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ÖZET 

YaklaĢık altı asır boyunca iĢlenerek ince bir zevk  mahsulü hüviyetini kazanan Divan 

Edebiyatı, son ezgilerini söylediği XIX. yüzyılın özellikle ikinci yarısı içinde tarih 

sahnesinden çekilmeye baĢlamıĢtır. Bu dönemde yetiĢen Ģairler geleneğin zevk ve anlayıĢı 

içinde Ģairlik iddiasında bulunmakla birlikte pek çoğu geçmiĢi taklitten öteye geçememiĢ 

ve bir nev-edâ meydana getirememiĢtir. Divan Edebiyatının son belgelerinden biri olan ve  

çalıĢmamızın esasını teĢkil eden XIX.yüzyıl Ģairi Muhyiddin Rûmî‟nin bilinen tek eseri 

Divançesi‟dir. Eserin, Millet Kütüphanesi Alî Emirî yazma eserler bölümünde AEmnz 187 

no.lu ve tarafımızdan tespit edilen, Konya Koyunoğlu Müzesi 12320 no.lu iki  nüshası 

bulunmaktadır. ÇalıĢmamız, Rûmî‟nin edebî kiĢiliği hakkında bilgiyi ve divançesini 

edebiyat tarihine malzeme teĢkil edecek Ģekilde hazırlanmıĢtır. 
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ABSTRACT   

Divan literature which gained an identity of delicate product by being written for about 

seven centuries started to leave its place from the stage of history especially in the second 

half of the XIX. century where the Divan literature telling its last melodies. The poets 

growing in this period claimed themselves as poets in the pleasure and perception of the 

tradition, however; many of them could not do anything apart from imitating the past and 

could not create a new style. The XIX. Century poet Rûmî‟s the only known work which is 

one of the last documents of the Divan literature is his divançe. And, this divançe has been 

the resource for this study.  There are two transcripts of the work. One exists in the 

department of manuscripts of Alî Emirî in Millet Library with the number of AEmnz 187, 

and the other, which was found by us, is in the Museum of Konya Koyunoglu with the 

number of 12320. Our study has been prepared to include the enough information about 

the literary personality of Rûmî and his divançe for the literature history. 
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ÖN SÖZ 

Türk edebiyatının en uzun, en ĢaĢaalı ve kendinden en çok bahsedilen dönemi olan Divan 

Edebiyatı yahut Osmanlı Edebiyatı, halen açığa çıkarılmayı bekleyen pek çok kültür 

hazinesine sahiplik etmektedir. Bu hazine baĢta divanlar olmak üzere mesneviler, 

mecmualar, tezkireler ve divançeler.. vb. gibi eserlerdir. Divan Ģairleri için bir ideal olan 

divan tertibi (Okuyucu, 2010:125) kimi Ģairlerce tüm esasları ile meydana getirilirken kimi 

Ģairlerin ise tam bir divan tertip etmeye gücü yetmemiĢ yahut ömrü vefa etmemiĢtir. 

Divan Edebiyatının, son dönemi olan XIX.yüzyılda divançeler önemli yer tutmaktadır. 

Bunlardan biri olan ve çalıĢmamızın esasını teĢkil eden eser Rumeli Beylerbeyi Muhyiddin 

Rûmî (PaĢa)‟nın Divançesi‟dir. Divançenin bilinen ve günümüze ulaĢan iki nüshası 

bulunmaktadır. Ġlerde belirteceğimiz üzere adı bazı kaynaklarda anılmakla birlikte bugüne 

kadar Rûmî ile ilgili herhangi bir çalıĢma yapılmamıĢtır. 

ÇalıĢmamız giriĢ ve üç ana bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümü, XIX.yüzyılın siyasî ve 

edebî atmosferi ve bu yüzyıl çerçevesi içinde Rûmî‟nin değerlendirmesini içermektedir. Ġlk 

bölümde Ģairin hayatı, eseri, edebî kiĢiliği ve dil ve üslûp özellikleri, mevcut kaynaklar ve 

divançeden hareketle edebiyat tarihine malzeme teĢkil edecek Ģekilde verilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Ġkinci bölüm, eserin nazım Ģekilleri, muhteva, âhenk unsurları açısından 

incelenmesini içermektedir. Son bölümde ise nüshaların tavsîfi ve değerlendirmesi ile 

tenkidli metin yer almaktadır. 

Nüshalar isimlendirirken Alî Emirî nüshasını A.E.; Koyunoğlu Müzesi nüshasını ise K.M. 

Ģeklinde adlandırılmıĢtır. Her manzumenin ilk beytinin yanına bu kısaltmalar ile 

nüshalarda hangi varakta bulunduğunu belirtmek adına numaralandırma yapılmıĢtır. 

Bu iki nüsha birbirine çok benzemekle birlikte bazı Ģiirlerin yokluğu, bazılarının ise 

sıralamadaki farklılığı göz önünde bulundurularak  tarafımızca tenkitli metnin kuruluĢunda 

bazı değiĢiklikler yapılarak tertip edilmiĢtir. Bu değiĢiklikler ilgili bölümde belirtilmiĢtir. 
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      Ankara 2014 

 



vii 
 

TEġEKKÜR 

Tez çalıĢmam süresince yardımlarını benden esirgemeyen tez danıĢmanım kıymetli hocam, 

Prof. Dr. Ahmet MERMER‟e , Prof. Dr. Ġsmail Hakkı AKSOYAK‟a, Yrd.Doç. Dr. 

Neslihan KOÇ KESKĠN‟e ve bu uzun süreç boyunca benden manevi desteklerini hiç eksik 

etmeyen annem Emine Hanım‟a, babam Mustafa Bey‟e, biricik kardeĢim Nur‟a ve 

varlığını hep hissettiren Betül Kınık‟a sonsuz Ģükranlarımı sunuyorum… 

 

 

Ayten AKKESE  

   Ankara, 2014 

  



viii 

 

ĠÇĠNDEKĠLER 

Sayfa 

ÖZET .................................................................................................................................... iv 

ABSTRACT ........................................................................................................................... v 

ÖN SÖZ ................................................................................................................................ vi 

TEġEKKÜR ......................................................................................................................... vii 

ĠÇĠNDEKĠLER .................................................................................................................. viii 

ÇĠZELGELERĠN LĠSTESĠ .................................................................................................... x 

ġEKĠLLERĠN LĠSTESĠ ........................................................................................................ xi 

KISALTMALAR ................................................................................................................. xii 

GĠRĠġ ..................................................................................................................................... 1 

 

1. BÖLÜM 

MUHYĠDDĠN RÛMÎ’NĠN HAYATI, ESERĠ, EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ, DĠL VE ÜSLÛBU 

1.1. Hayatı .............................................................................................................................. 5 

1.2. Eseri ................................................................................................................................ 8 

1.3. Edebî KiĢiliği .................................................................................................................. 8 

1.4. Dil Ve Üslûbu ............................................................................................................... 13 

 

2. BÖLÜM 

MUHYĠDDĠN RÛMÎ DĠVANÇESĠNĠN ĠNCELENMESĠ 

2.1. ġekil Özellikleri ............................................................................................................ 21 

2.1.1. Nazım ġekilleri ...................................................................................................... 21 

2.1.2. Kasîde .................................................................................................................... 22 

2.1.3. Gazel ..................................................................................................................... 22 

2.1.4. .Kıt‟a ...................................................................................................................... 29 

2.1.5. Nazm ..................................................................................................................... 31 



ix 
 

Sayfa 

2.1.6. Müfred ................................................................................................................... 32 

2.1.7. Beyt ....................................................................................................................... 32 

2.1.8.Tazmîn .................................................................................................................... 33 

2.2. Âhenk Unsurları ............................................................................................................ 33 

2.2.1. Vezin ..................................................................................................................... 33 

2.2.2. Kafiye ve Redif ..................................................................................................... 34 

2.2.2.1. Kafiye ............................................................................................................ 34 

2.2.2.2. Redif .............................................................................................................. 36 

2.3. Muhtevâ Özellikleri ...................................................................................................... 38 

 

3. BÖLÜM 

DĠVANÇENĠN TENKĠDLĠ METNĠ 

3.1. Divançenin Mevcut Nüshaları Ve Tavsîfi .................................................................... 41 

3.2. Nüshaların  Değerlendirilmesi ...................................................................................... 42 

3.3. Transkripsiyon Sistemi ................................................................................................. 43 

3.4. Tenkidli Metin .............................................................................................................. 44 

SONUÇ .............................................................................................................................. 139 

KAYNAKLAR .................................................................................................................. 141 

EKLER ............................................................................................................................... 145 

EK-1. Metin örnekleri ........................................................................................................ 146 

ÖZGEÇMĠġ ....................................................................................................................... 148 

 

  



x 

 

ÇĠZELGELERĠN LĠSTESĠ 

Çizelge  Sayfa 

Çizelge 2.1. Nazım ġekillerinin Rakamsal Dağılımı ........................................................... 21 

Çizelge 2.2. Gazellerin Harflere Göre Dağılımını Gösteren Çizelge .................................. 23 

Çizelge 2.3. Ek Redifler ....................................................................................................... 37 

Çizelge 2.4. Kelime Redifleri .............................................................................................. 37 

Çizelge 2.5. Kelime Grubu Redifleri ................................................................................... 37 

Çizelge 2.6. Ek Kelime Redifleri ......................................................................................... 37 

   



xi 
 

ġEKĠLLERĠN LĠSTESĠ 

ġekil  Sayfa 

ġekil 2.1.  Vezin Dağılım Grafiği ........................................................................................ 34 

 

 

 

 

 

  



xii 

 

 

 KISALTMALAR 

Bu çalıĢmada kullanılmıĢ kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aĢağıda sunulmuĢtur.  

Kısaltmalar Açıklamalar 

a.g.e Adı geçen eser 

A.E. Alî Emirî 

B. Beyt 

bkz. Bakınız 

C. Cilt  

G. Gazel 

K. Kasîde 

K.M.                Koyunoğlu Müzesi 

Kt. Kıt‟a 

MEB. Milli Eğitim Bakanlığı 

Mnz. Manzum 

N.                     Nazm 

T. Tarih 

TDEA. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

v.b. Ve benzeri 

v.s. Vesaire 

yy. Yüzyıl 



1 
 

GĠRĠġ 

Edebiyat tarihine belge teĢkil eden eserler, incelenirken döneminin siyâsî, sosyal, kültürel 

yapısı göz önünde bulundurulmalı ve bu noktadan hareketle eser anlaĢılmaya 

çalıĢılmalıdır. Biz bu anlayıĢ çerçevesinde XIX.yüzyılın akıĢını etkileyen önemli 

geliĢmeleri ve Osmanlı tahtında oturan  padiĢahları ifade etmeye çalıĢacağız. 

Ġlber Ortaylı‟nın (2005:13) deyimi ile tüm büyük devletler ve özellikle Osmanlı için “en 

uzun yüzyıl”  olan XIX.yüzyıl, tüm tarihçilerin hemfikir olduğu gibi devletin XVII.yy‟ın 

ikinci yarısından itibaren içine girdiği buhranlı sürecin son safhasıdır. 

Geçen yüzyıllarda kendini hissettirmeye baĢlamıĢ olan siyâsî ve ekonomik sıkıntılar, bu 

dönemde Fransız Ġhtilali ile ortaya çıkan “milliyetçilik” akımının da etkisi ile çok uluslu 

bir yapıya sahip olan Osmanlı Devleti‟nin bekâsını tehdit eden seviyelere ulaĢmıĢ ve 

XVIII.yy‟da batının gerisinde kaldığını kabul etmeyip sadece askerî bir batılılaĢma içine 

giren Devlet-i Âlîye‟yi, bu yüzyılda askeriyeden mimariye, eğitimden edebiyata pek çok 

alanda bir yenileĢme-batılılaĢma sürecine girmeye mecbur bırakmıĢtır. 

Dönemin devlet adamları yeniçeri ve medrese gibi yenileĢmenin önünde engel teĢkil eden 

tüm kurumlara rağmen bu sürece dahil olma gayreti göstermiĢlerdir. YenileĢme 

hareketlerinin önemlilerinden biri Osmanlı tahtının bu yüzyılda ilk padiĢahı olan Arapça ve 

Farsça bilen, edebiyata, hat sanatına ve musikîye meraklı, ney ve tambur çalan “Ġlhâmî” 

mahlaslı, divan sahibi Ģair-hükümdar (Kazıcı, 2011:350) III.Selim‟in (1789-1807) 

yeniçerilere karĢı alternatif niteliğinde olan  Nizâm-i Cedid ordusunu kurması olmuĢtur. 

Daha sonra tahta geçen ve bir yıl kadar devletin idaresini sağlayan IV.Mustafa (1807-

1808) (Kazıcı, 2011:365) döneminde önemli bir geliĢme yaĢanmaz. 

YenileĢme hareketlerinin ivme kazandığı dönem olan, “Adlî”  mahlası ile Ģiirler yazan 

Ģair-hükümdar II.Mahmud‟un (1808-1839) saltanatı sürecince  batılılaĢmanın önünde engel 

teĢkil ettiğini ifade ettiğimiz Yeniçeri Ocağı kaldırılarak yerine Asâkir-i Mansûre-i 

Muhammediyye (Banarlı, 1971:808) ordusunun kurulması, memurlara Ģalvar, çarık, sarık, 

kavuk giymelerini yasaklayan Kıyafet Kanunu‟nun ve ilk resmi gazete olan Takvîm-i 

Vekâyî‟nin çıkarılması, Avrupalı tarzda eğitim veren okullarının açılması ve Avrupa‟ya 
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öğrenci gönderilmesi, tıbbiye ve harbiye okullarının açılarak bu okullar için yabancı 

eserlerin tercüme edilmesi…vs. gibi pek çok alanda geliĢme ve yenileĢme görülmüĢtür. 

Babası Sultan II.Mahmud‟un ölümü üzerine tahta çıkan Sultan Abdülmecit(1839-1861) 

döneminin, Ģüphesiz en önemli geliĢmesi Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun AvrupalılaĢması 

yolundaki en kat‟î hareket (Banarlı,1971:810) olan Tanzîmat Fermanı ve onun 

tamamlayıcısı niteliğindeki Islâhat Fermanı‟nın ilan edilmesi olmuĢtur. 

II.Mahmud‟un ikinci oğlu bestekâr Sultan Abdülaziz (1861-1876) (Kazıcı,2011:417) 

döneminde de batı ile temaslar ve yenileĢme hareketleri devam etmiĢtir. 

XIX.yüzyılın son padiĢahı olan ve hükümdarlığın en buhranlı döneminde otuz yıl devleti 

yöneten Sultan II.Abdülhamid‟in (1876-1909) saltanatı süresince de pek çok geliĢme 

yaĢanmıĢtır. Ancak bu geliĢmelerin en önemlisi MeĢrutiyet‟in ilanıdır.  

Siyâsî, sosyal, ekonomi ve eğitim gibi pek çok alanda meydana gelen bu batılılaĢma 

çabalarından ve buna paralel olarak ortaya çıkan eski-yeni ikiliğinden kaçınılmaz olarak 

edebiyatta nasibini almıĢ ve özellikle Fransız edebiyatının  etkisi altında geliĢen bir yeni 

edebiyat vücûd bulmaya baĢlamıĢtır. Bu geliĢme ve meydana gelen ikiliğe karĢın Divan 

Edebiyatı  etkisini keskin bir biçimde yitirmemiĢ hatta dönemin Ģiir üstatlarının (Mehmed 

Lebib Efendi, Mustafa Gâlib Bey, Ġbrahim Hâlet Bey, Mehmed Celâl Bey, Arif  Hikmet 

Bey… vb.) yer aldığı “Encümen-i ġuârâ” adı verilen Ģair topluluğu tarafından klâsik dil ve 

üslûp devam ettirilmeye  çalıĢılmıĢtır. 

Klâsik Ģiirin yaĢadığı güç kaybı adı geçen topluluk tarafından tekrar kazandırılmaya 

çalıĢılmıĢ ve bu sebeple, M. Kayahan Özgül‟ün (2012:180) tabiri ile, XVIII. ve XIX.yy‟ın 

baĢında yaĢadığı yozlaĢma ve seviye kaybına karĢı çıkılarak, bir buçuk asır hiç 

yaĢanmamıĢ görülmek istenmiĢtir.Ve henüz çözülmenin yaĢanmadığı XVII.yüzyıl 

Ģairlerini, örnek alma çabası içine girilmiĢtir. Bu dönüĢ beraberinde Sebk-i Hindî üslûbu ve 

tasavvufî Ģiirin Ģairlerce alaka görmesine sebep olmuĢtur. Ancak tüm bu çabalar ġeyh 

Gâlib seviyesinde bir Ģiir ortaya konmasını sağlayamamıĢtır. Bu hadise Tarlan (1981:46) 

ve TimurtaĢ (2005:359) tarafından klâsik Ģiirin “kemâle ulaĢması” olarak tanımlanır. 

Tarlan‟a(1981:46) göre, Ģayet “ġeyh Gâlib ile kemâle ulaĢan Divan edebiyatı, bir hamle 

daha yapsaydı, klâsik mazmunlar tamamen ortadan kalkacak ve anlaĢılmaz hale gelecekti.”  
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XVIII.yy‟da, Nedîm ile zirveye ulaĢan mahallileĢme akımı bu yüzyılda Enderunlu Vâsıf  

gibi Ģairler tarafından temsil edilmeye çalıĢılmıĢ, fakat bayağılaĢan dil ve zevk sebebiyle 

baĢarılı olunamamıĢtır.(Kurnaz, 2011:464-65) Tanpınar, Nedîm ve Vâsıf arasındaki 

halkada meydana gelen bu kopuĢu Ģöyle ifade etmektedir: 

“Nedim‟den sonra arazı iyiden iyiye görülen, fakat baĢlangıcı daha evvele çıkan bir 

zevk bozulması ve dağılıĢı, ilhamın umumiyetle küçük ve kelime, ifade oyunlarına 

dayanan buluĢlardan öteye geçememesinden bir yoksulluk,(…) hamlesini yöneltecek, 

dağınık tecrübelerine düzen verecek ana fikirden mahrum olduğu için bayağılıktan 

öteye geçemeyen bir realizm ve yerlilik zevki, daha ziyade değerlerin zayıflamasından 

gelen bir sensüalite teĢhiri, söyleyecek hiçbir Ģeyi olmayan insanların vakit geçirmek 

için konuĢmasını andıran yarenlik edası ilk göze çarpan Ģeylerdir.” 

Söylenecek tüm sözleri, kurulacak tüm hayalleri kurmuĢ durumda olan Divan Ģiiri, yeni 

geliĢen edebiyat karĢısında çok direnememiĢtir. Batı edebiyatının etkisi ile Ģiirde geliĢen 

Ģekil ve muhteva değiĢikliği kaside ve mesnevi nazım Ģekillerine olan rağbeti azaltırken, 

bentlerden oluĢan nazım Ģekillerine ilgi artar.(Mengi, 2011:260) ġiir diline giren “vatan, 

millet, medeniyet, tiyatro” (Özgül, 2012:186)  gibi yeni kelime ve kavramlar gazelin 

muhtevasında da bir farklılaĢmaya sebep olur. ġairimiz Rûmî‟nin Divançesi‟nde de bu 

kelime ve kavramları görmek mümkündür.  

Üstad Ģairleri örnek alarak Divan Edebiyatına can verme çabası, nazirecilikte artıĢ 

görülmesini sağlar. Ancak Ģairler, geçmiĢi aĢmayı baĢaracak kudrete sahip olamamıĢtır. 

Kısacası devlette, toplumda ve aydın zihninde meydana gelen değiĢim ve çözülmeden 

etkilenmiĢ olan Divan Edebiyatı, özellikle XIX.yüzyılın ikinci yarısından itibaren 

Tanzimat Edebiyatı karĢısında duramaz hale gelmiĢtir.  

ÇalıĢmamıza konu olan XIX.yüzyıl Ģairi Muhyiddin Rûmî PaĢa, herhangi bir topluluğa 

dahil olmadan Ģahsi gayretleri ile Divan Ģiiri mirasını  devam ettiren Ģairlerindendir. 

Kuvvetli bir Ģair olmamakla birlikte yaĢadığı dönemin edebî durumu ve sosyal hayatıyla 

ilgili ipuçları vermesi, edebî Ģahsiyeti ve eseri ile edebiyat tarihine katkı sağlaması 

noktasında önem arz etmesi adına değerlidir. 
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1. BÖLÜM 

MUHYĠDDĠN RÛMÎ’NĠN HAYATI, ESERĠ, EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ, DĠL VE 

ÜSLÛBU 

1.1. Hayatı 

XIX.yy Ģairlerinden Rûmî‟nin
1
 asıl adı Mehmed Muhyiddin PaĢa‟dır.(Ġnal, 1970:1511) 

Kaynaklarda, Mahmut Kemal Ġnal‟a dayanan bilgiler kısıtlı ve birbirinin tekrarı 

niteliğindedir.(Tuman,1949:384, TDEA, 1990:358) ġairin doğum tarihi, yeri ve ailesi ile 

ilgili bilgi bulunmamaktadır. 

Ġbnü‟l Kemal Emin‟in verdiği bilgilere göre Rûmî, Ergani Maden-i Emaneti‟nde, Ergani , 

Urfa ve Mardin mutasarrıflıklarında(yüksek rütbeli idari amir) ve Edirne maliye 

müfettiĢliğinde görev yapmıĢ, Rumeli Beylerbeyliği payesini elde etmiĢtir. (Ġnal, 

1970:1511) Rûmî, nâil olduğu bu rütbeyi kendi kaleminden Ģöyle ifade etmektedir: 

 Çoḳ mudur sāliseden sīneme „Osmānī niĢān 

        Söyle gögsüñde seniñ vardır efendim īmān (N 5/2) 

Kaynakların hayatı ile ilgili bilgi vermediği Ģairimizin divançesinden ulaĢabildiğimiz 

bilgilere göre Rûmî, üç kere evlenmiĢ ancak üç zevcesi de kendinden önce dâr-ı bekâya 

irtihâl etmiĢtir. 

Bu evliliklerden ilkini yaptığı Hatice Hanım, aĢağıdaki beyitten anlaĢılacağı üzere, 

evliliklerinin dördüncü yılında doğum yapmasının yirmi beĢinci gününde vefat eder: 

 Dört yıl ḳadar olmuĢ idi Ģīrīn-meẕāḳ-ı izdivāc 

                             Ḥayfā ki mevt-i bī-emān encāmı etdi telḥ-kām (T 11/1) 

                                                           
1
 Kaynaklarda Ģairimiz dıĢında, Rûmî mahlasını kullanan altı Ģair zikredilmektedir. Bunlar 15.yy  Divan Ģairi 

Ahmet Rûmî, 16.yy Ģairi Ergeneli Davud Efendi ve 19.yy Divan Ģairleri, Ġzmirli Rûmî Efendi; Merzifonlu 

Sarı DaniĢmendzâde ġeyh Abdürrahim Nizamettin Efendi ve Geredeli ġeyh Mustafa Rûmî Efendi ile bu 

yüzyılda yaĢadığı düĢünülen Rûmî mahlaslı Ģair Seyyid Sırrı Ali‟dir.  
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 Vaż῾ eyleyip hamlin dirīġ yigirmi beĢinci günde āh 

Āḫir nefesde eyledi enfās-ı ma῾dūdın temām  (T 11/2) 

ġair, tarihe düĢtüğü baĢlıkta adı geçen eĢinin mezarının, Boğaziçi‟nde NakkaĢ‟ta olduğunu 

belirtmektedir. (bkz. T 11)       

ġairin, bahsi geçen hanımdan olan kızı Hıfzıye Seher de on dört aylıkken vefat etmiĢtir: 

Terk etdi bir yetīmesin dünyāda gerçi yādigār 

Ammā ki hecriyle müdām „ālem baña oldu ḥarām (T 11/3) 

Bir yaĢ iki aylıḳ olduḳda ciger-pārem āh 

Māderin ārzū edip ḳıldı cināna sefer (T 12/1) 

Ġlk hanımını ve ondan olan kızını kaybeden Ģairin, ikinci evliliğini yaptığı 21 yaĢındaki eĢi 

Fâtıma Hanım, verem illetine tutularak hayata gözlerini yumduğunda, kızı henüz bir buçuk 

yaĢında imiĢ: 

Yigirmi bir yaĢına dek etmiĢ iken ῾ömrün güzār 

Nāgehān derd-i veremle gitdi ḥayfā gitdi vāh (T 18/2) 

Bir buçuḳ yaĢında bir duhtercigin terk eyleyip 

Etmedi ḳaṭ῾ā bu çerḫ-i ẓālime „aṭf-ı nigāh (T 18/3) 

Ḳaṭre-i eĢkimle yazdım Rūmiyā tārīḫini 

Etdi zevcem Fāṭıma Ḫanım cinānı ḥaclegāh (T 18/7) 

AyĢe adındaki hanımla üçüncü evliliğini yapan Ģairin eĢinin ölümünü ise, yine onun  

mısralarından öğreniriz, on üç yıl evli kaldığı AyĢe Hanım, vefat etmiĢ ve bu hanımından 

olan iki kız çocuğu Rûmî‟ye yadigar kalmıĢtır: 

Dirīġā ḥasretā kendi benim zevcem daḫi iĢte  

Yüz altmıĢ ay bu dehr-i dūn içinde hem-ser olmuĢken (T 26/2) 
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Gözüm yaĢıyla Rūmī söyledim tārīḫ-i hicrānıñ 

Refīḳam „ĀyiĢe Ḫanım na‟īmi eyledi mesken (T 26/4) 

Ciger-pārem iki ḳız ḳaldı gerçi yādigār ammā  

Ne çāre firḳat ü ḥasret baña ibrāz eder Ģiven (T 26/3) 

Rûmî, üçüncü hanımının ölümü üzerine yazdığı tarihin baĢlığında, eĢinin Eyüp 

mezarlığında defn olunduğuna not düĢmüĢtür. (bkz.T 26) 

Kâdirî ve Halvetî tarikatlarının anıldığı tarihler  mevcut olmakla birlikte gerek 

kaynaklarda, gerekse divançesinde Ģairin bu tarikatlara mensubiyetine dair bir bilgiye 

rastlanmamaktadır: 

Böyle bir yüz on yaĢında mürĢid ü ḥaḳḳe‟l-yaḳīn 

Biñde bir olur ṭarīḳ-ı ḳādirīden rū-nümā (T 15/3) 

ḲuĢadalıdan olup müstaḫlef-i ḥaḳḳe‟l-yaḳīn 

Ḳıldı deryā-yı ṭarīḳ-ı ḫalvetīde maḥv-ı cān (T 16/1) 

Rûmî‟ye dair Ġbnü‟l Emin‟in verdiği bir baĢka bilgide, Ģairin sağır olduğu ifade edilirse de 

Rûmî‟nin Ģu beyti ile bu bilgi çeliĢmektedir: 

Vechini görmeksizin müĢtāḳı oldum gūĢ ile 

GūĢvār etse sezā Rūmī bu sırrı gūĢ-ı hūĢ (G 33/5) 

Kaynaklardan ve divançeden edindiğimiz bu bilgiler ıĢığında, Rûmî‟nin üst düzey çeĢitli   

devlet görevlerinde bulunduğunu, üç evlilik yaptığını ancak eĢlerinin erken vefat ettiğini 

bu evliliklerinden üç kız çocuğuna sahip olduğunu öğrenmekteyiz.  

Hayatına Rumeli Beylerbeyliği, bir divançe ve üç evlilik sığdıran Rûmî 6 Mayıs 1889 (6 

Ramazan 1306 ) ‟da vefat etmiĢ, Ġstanbul‟da Sultan Mahmud Türbesi haziresine 

defnedilmiĢtir. (Ġnal, 1970:1511) 
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1.2. Eseri  

Muhyiddin Rûmî‟nin bilinen tek eseri Divançesi‟dir.(Ġnal, 1970:1511) Divançenin Millet 

Kütüphanesi‟nde Alî Emirî yazma eserler bölümünde “AEmnz 187” demirbaĢ numarası ile 

kayıtlı olan nüshası kaynaklarda adı geçen nüshadır.( TDEA:1990:358) AraĢtırmalarımız 

sonucu bulmuĢ olduğumuz ikinci nüshası ise Konya Koyunoğlu Müzesi‟nde “12320” 

demirbaĢ numarası ile mecmualar içinde kayıtlıdır. Bu nüshanın tetkik edilmesi ve 

A.E.nüshası ile karĢılaĢtırılması sonucu Muhyiddin Rûmî‟ye ait olduğu tarafımızca tespit 

edilmiĢtir. 

Esere ait detaylı bilgi ilgili bölümde verilecektir. 

1.3. Edebî KiĢiliği 

XIX.yüzyıl, Divan Edebiyatının etkilerini yitirmeye baĢladığı Batı edebiyatına olan 

yakınlaĢma ile eski-yeni ikiliğinin yavaĢ yavaĢ kendini hissettirdiği bir süreçtir. Bu 

dönemde divan Ģiirinde büyük ustalar yetiĢmemiĢ, Ģair vasfını taĢıyanlar ise geçmiĢi basit 

tekrarlar ile sürdürmeye çalıĢmaktan öteye geçememiĢtir.  

Dönemin “Encümen-i ġuârâ” olarak adlandırılan Ģair topluluğunun gölgesinde kalan diğer 

Ģairlerin kaynaklarda adının geçmemesi ya da birkaç cümle ile anılmaları biraz da bu 

sebeple olsa gerektir. 

Muhyiddin Rûmî  PaĢa, adı geçen topluluğa dahil bir Ģair olmasa da, kaynaklarda adı 

anılan Ģairlerden biri olmuĢtur. Bununla birlikte edebî kiĢiliği ile ilgili bilgi kaynaklarda 

yer almamaktadır. Rûmî‟nin Divançesi‟nden  hareketle edebî Ģahsiyeti hakkında bir kanaat 

oluĢturmaya çalıĢacağız. 

Rûmî, Divançesi‟nin ağırlık merkezini oluĢturan gazelleri ile bir gazel Ģairi olarak 

nitelendirilebilir. Gazellerinde devrin ve geleneğin gereği olarak kimi zaman hikemî/ 

düĢünceye dayalı kimi zaman aĢıkâne bir üslûp kullanan Ģairimizin, mazmunları 

kullanmakta yetersiz kaldığı görülmektedir. Geleneğin belirlediği benzetme unsurlarının 

dıĢına pek çıkmayan Ģair, vech-i Ģebeh yönü zayıf benzetmelerle gazellerini yazmıĢtır: 
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Āhū-yı vaḥĢī ḫayāli ürkütüp dūr etmege 

Sāḥa-i dilde olan feryād ü zārımdır sebep (G 3/3) 

Vech-i yāri eyleyen muġber-i ẓuhūr ḫaṭṭ ile  

Sāde-rūken ġurresine iġbirārımdır sebep (G 3/4) 

Divan Ģiirinin, nirengi noktasını oluĢturan aĢık-maĢuk ve rakip üçlemesinden rakib‟e 

Rûmî‟nin Ģiirinde aĢağıdaki örneklerin dıĢında hemen hemen hiç rastlanmaz: 

Nūr-ı „aynım göz göre etmem seni gözden nihān  

Olsa da her dem baṣīret üzre çeĢm-i bed-raḳīb (G 4/3) 

ġāhım ṣıyānet etmek içün mülk-i ḥüsnini 

Cāy-ı raḳīb-i ῾arabda gāhım değil midir (G 22/5) 

Yāri göremez dīde-i güzīde raḳībsiz 

Bir ḫār olur her gül-i ḫandān bilesince (G 61/5) 

Gelenek gereği divan Ģairi, aĢk ve aĢıklık derdinin gönüllü üstlenicisidir ve her fırsatta 

aĢkını açık etme çabası içindedir, ancak Ģairimiz bu durumu nefse uyma olarak görüp aĢk 

derdini zahir etmek istemez: 

Rūmī cefā-yı „aĢḳı eder Ģevḳ ile ḳabūl 

Ġẓhār eder mi nefse uyup iġbirārı Ģeyḫ (G 13/5) 

Rûmî‟nin Ģiirinde, geleneğin ideal güzel tipolojisinin yanı sıra Nedîm gibi yaĢanan 

hayattaki sevgili tipine de rastlamaktayız. Hatta aĢağıdaki beyitte görüleceği gibi Rûmî, 

sevgiliye getirdiği farklı bakıĢ açısı ile Nedîm‟i aĢan ifadelere yer vermiĢtir: 

                                      Bugün inkāra maḥal var mı uzaḳdan gördüm  

Dün gice mey-gedede bir iki çaḳdıñ ey Ģūḫ (G 14/3)  

Her dem ki yār bezme gelip bāde-nūĢ olur 

„UĢĢāḳ Ģevḳ-i maḳdemine pür-ḫurūĢ olur (G 19/1) 



10 

 

GülĢen-i nüzhetde Rūmī mey içilmez mi „aceb 

Sāḳī-i gül-çehre olsa nīm-mest ü dil-fīrīb (G 4/5) 

  Yāriñ  aġzından aḳan ḫande-i Ģekker-rīze 

Rūmiyā eyledigiñ girye vü efġān bā῾is(G 7/5) 

Vech-i dilber zīr-i zülf-i yārdan eyle naẓar 

Bir mücessem nūrdur ġāyet de oldu münkeĢif (G45/3) 

AĢk konulu gazellerinin yanı sıra Ģairimiz, yer yer dini konulu Ģiirlere de gazellerinde yer 

vermiĢtir. Bunun göstergesi olarak Divançe‟nin baĢında yer alan Na῾tından söz edilebilir: 

Penāh-ı ins ü cāndır  āsitānuñ yā Rasūlallāh 

Cebīn-sāy-ı cihāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh (K 1/1) 

Bunun yanı sıra  bazı beyitlerde “vahdet” kelimesi geçmesine rağmen bunlara tasavvufî Ģiir 

demek güçtür: 

Nūr-i īmāndan dil-i Rūmīde yandı bir çerāġ 

Küfr-i zülfüñ eyleyince maẓhar-ı irĢādı Ģād (G 16/5) 

Dimem bir birligi ḥaḳḳı içün „ālemde bir Ģey var 

Nikāt-i baḥs-i vaḥdet tā medār-ı cāndadır maḥfūẓ (G 38/4) 

Divançesinde örnek aldığı Ģiir üstadlarından çok fazla bahsetmeyen Rûmî‟nin, Ģairlikte 

Bâkî‟yi münĢîlikte ise Veysî‟yi  örnek aldığını Ģu beytinde görmekteyiz: 

GörmüĢ idi Bāḳī vü Veysī gibi üstād līk 

Böyle Ģā῾ir böyle münĢī çeĢm-i gerdūn görmedi (T 5/7) 

Bâkî ve Veysî dıĢında Rūmī‟nin örnek aldığı Ģairlerden birinin de Fuzûlî olduğu onun 

gazeline yazdığı Ģu nazireden anlaĢılmaktadır: 

Fuzûlî Cigerüm dāğına merhem bulamadum senden  

Nice āh eylemeyen āh yanupdur cigerüm (G 190/2) 
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Rûmî   Ol zamāndan beridir sūz-ı firāḳı çekerim 

Ṣanki bir külḫen olur sīnede dāġ-ı cigerim (G 54/1) 

ġair, Fuzûlî‟nin  Ģiirine nazire yazmıĢ ise de onun gibi lirik Ģiirleri yok denecek kadar 

azdır: 

Her dem ki pāre-i cigerim aġlar aġlarım 

Ser-riĢte-i ḳażāya göñül baġlar aġlarım (G 55/1) 

Divan Ģiiri geleneğinde Ģair, sosyal, siyâsî, kültürel alanın savunucusu yahut eleĢtiricisi 

görevini üstlenmez; sembollerle örülü olan divan Ģiirinin dünyası, Ģair  için bir arınma  

yeridir bu yüzden Ģiirinde dıĢ dünyanın olumsuzluklarına yer vermez. Ancak XIX.yüzyıl 

Ģairi için durum farklılaĢır. Tüm alanlarda meydana gelen değiĢim hareketleri aydın 

zihninde de yankı bulur. ġair, artık dıĢ dünyaya açılmıĢtır ve etrafındaki hadiselere Ģiirinde 

de kayıtsız kalmaz.  

Rûmî de bu buhranlı atmosferde gazellerini kaleme alırken yer yer sosyal hayatta gördüğü 

bozulmayı Ģiirine yansıtmıĢtır: 

Merd ü zen etdi perde-i nāmūsu çāk çāk 

Maḥv oldu „ār u cevher-i „iṣmet zamānede (G 62/4) 

Bunun dıĢında, Muhibbî‟nin Ģu meĢhur beytini, 

Halk içinde mu῾teber bir nesne yok devlet gibi  

Olmaya devlet cihānda bir nefes sıhhat gibi (G 2627/1) 

çağrıĢtıran, aĢağıdaki beyti de kayda değerdir: 

Rūmī bu cihān devlet-i servetde  degildir 

Ṣıḥḥatdir eger ister iseñ devlet-i dünyā (G 1/7) 
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Rûmî, çağının kuvvetli Ģairlerinden olmamakla birlikte döneminde tanınan, gazellerine 

nazire (Özgül,2012:186) yazılan bir Ģair olduğunu Nâmık Kemâl‟in, Ģu naziresinden
2
 

anlamaktayız:   

Vücûdu  sâhih-i maksûda sevk eder Nâmık 

Bu sûz u tâbla vapur ocağıdır gönlüm
3
 

Divan Ģairleri gelenek gereği gazellerinin mahlas beyitlerinde kendilerini övmüĢ ve Ģairler 

arasında üstünlük iddiasında bulunmuĢlardır. Rûmî, Ģiir dünyasında Ģairlerin övülmüĢü 

olduğunu ve zamanın Edhem-süvarisi (bir çeĢit yağız at) olduğunu söylemektedir: 

Rūmī feżā-yı Ģi῾rde memdūḥ-ı Ģā῾irān 

Edhem-süvārdır ne bu ḥālet zamānede ( G 62/7) 

ġair, elde ettiği beylerbeyliği payesi ile saray çevresine yakın olmuĢ ve sadrazamlık 

vazifesinde bulunan Mahmud Nedîm PaĢa
4

 gibi sadrazam-Ģairlerle bir edebî muhit 

oluĢturmuĢtur. Mahmud Nedîm PaĢa‟nın, Ģairin hem müĢterek gazel (bkz.G 30) yazacak 

kadar yakınında olan hem de gazellerini sunduğu kiĢilerden olduğunu Rûmî‟nin Ģu 

beytinden anlamaktayız: 

Rūmiyā ol āṣaf-ı Maḥmūd Nedīme „arż ḳıl 

Böyle naẓm-ı ḥasret ile kār-gerd-i iĢtiyāḳ (G 47/7) 

Ayrıca, Rûmî‟nin Mahmud Nedîm PaĢa‟nın,  

Safā-yı ῾asrın imkānı yok dünyāda cānānsız 

Bulunmaz neĢ῾e aḥseni ālem-i ülyada cānānsız (G 79/1) 

matlalı gazeline yazdığını düĢündüğümüz 

                                                           
2

 M. Kayahan Özgül, a.g.e.‟de bu nazirenin Nâmık Kemâl‟in matbû Ģiirleri arasında yer almadığını 

belirtmektedir. 
3
 N.Kemâl‟ in bu naziresi Rûmî‟nin, 

 Eyā ḫayāl-i ṣanem ġāfilāne etme duḫūl  

 Emān emān ki semender ocaġıdır göñlüm (G 53/4) beyitli gazeline yazılmıĢtır. 
4
 “Mahmûd Nedîm PaĢa, ġam ve Bağdad valiliklerinde bulunmuĢ olan vüzeradan Gürci Mehmed Necib 

PaĢanın oğludur. 1883 ( 1233 H.) de Ġstanbul‟da doğdu. 14 Mayıs 1883 (1300 recebinin 7 inci gecesi) vefat 

etdi. Vasiyeti mucibince Cağaloğlu‟nda Kapalıfırın civarında satın alınan arsaya defnolundu muahharan türbe 

yapıldı.” (Detaylı bilgi için bkz. Ġbnü‟l Emin Mahmud Kemal Ġnal, Osmanlı Devrinde Son Sadrazamlar, c.I-

V, s.259-314) 
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Gelir elbette mehcūr-ı vaṭan feryāda cānānsız 

Vaṭan ise olur ġurbet dil-i nā-Ģāda cānānsız (G 29/1) 

matlalı naziresi ile çağdaĢı M. Nedîm PaĢa‟dan etkilendiği görülmektedir. 

Ayrıca K.M. nüshasının zahriyye (1a) sinde bulunan Zihnî isimli bir zatın Rûmî‟yi öven Ģu 

kıt‟ası kayda değer bir bilgidir: 

Ḳıṭ‟a-i Ẕihni-i „Ᾱciz 

Cenāb-ı Rûmi-i mu‟ciz-edâyı Ḥażreti Ḥaḳ  

HemīĢe eyleye „ömr-i ṭavīl ile Ģādān 

Ġdüp nüsḫayı zīb-i meḥāfil-i Ģuārā5 

Dinilse nāmına gülzār-ı mā῾rifet Ģāyān 

Rûmî, eski-yeni ikilem özelliği taĢıyan ve “en uzun yüzyıl” olarak tavsif edilen XIX.yy 

edebiyat çevresinde yer alan bir Ģairdir. Bu Ģair, eskilerin kelime zevkini ve hayal sistemini 

yansıtan Ģiirler yazmıĢtır. Bunların yanı sıra  Ziya PaĢa ve Nâmık Kemâl gibi çağdaĢı 

Ģairlerin Ģiirlerinde kullandıkları yeni kelime ve kavramlara yer vermekten de geri 

kalmamıĢtır. 

1.4. Dil Ve Üslûbu 

XIX.yy Ģiirinde, Encümen-i ġuârâ mensupları ve bu mahfelin dıĢında kalanlar üzerine 

çalıĢan araĢtırmacılar, Divan Ģiirinde Sebk-i Hindî ve Türkî-i Basît  tarzlarının etkilerinin 

görüldüğünü iddia ederler. (Özgül, 2012:179-180)  

Bu yüzyıl Ģairi Rûmî‟nin Ģiirinde de, Sebk-i Hindî‟nin anlam özelliklerinden biri olan 

geniĢletilmiĢ tamlamalara (Ġpekten, 1991:66) rastlanmaktadır : 

Ḫayāl-i yārdan ġayrı alırsam manẓar-ı çeĢme  

Olur müstaġraḳ-ı seyl-i siriĢk-i cūy-ı istiġnā (G 2/4) 

                                                           
5
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Cānān yolunda „āĢıḳ-ı müĢtāḳ cān verip 

OlmuĢ fedā-yı ġamze-i cellād-ı cān yatur (G 24/4) 

Aḳıt gözyaĢın isterseñ tecellī-i ilāhīyi 

ġu῾ā῾-ı berḳ-i ḫāṭıf rīziĢ-i bārāndadır maḥfūẓ (G 38/2) 

Ārzū-yı vuṣlat-ı „anḳā-yı ḳāf-ı „aĢḳ ile  

Rūmiyā göñlüm gibi terk-i diyār etsem gerek (G 48/7) 

Sāḳī-yi gül-῾izāra leb-i la῾lini ṣorup  

NeĢ‟e-fezā-yı fikr-i gül-i vaṣldadır göñül (G 52/3) 

ġair, bu özelliğine yer vermekle birlikte tümüyle bu akımdan etkilenmiĢ değildir. 

ġiirlerinde anlaĢılmaz ve ağdalı bir dil kullanmayan Ģair, özellikle gazellerinde konuĢma 

diline yakın ifadelere de yer vermektedir: 

ÇeĢmin süzünce mürdeyi iḥyā ederse de 

Evvel naẓarda ġamzesiniñ infi῾āli güç (G 9/2) 

Beyhūde dīvār dolaĢıp aġzını yorma  

Ḥasbīce ricāliñ himemi pek güç olur güç (G 10/2) 

Ḫalāṣ mümkin midir ḳayd-ı te῾alluḳdan be hey Rūmī 

Göñül efkār-ı ġamdan olamaz āzāde cānānsız (G 29/5)                                                        

Her dem ki pāre-i cigerim aġlar aġlarım 

Ser-riĢte-i ḳażāya göñül baġlar aġlarım (G 55/1) 

Rûmî, Ģiirlerinde daha çok konuĢma lisanına geçmiĢ Arapça ve Farsça kelimeleri tercih 

etmiĢtir. Bu yabancı kelimelere rağmen tesiri altında kaldığı o zamanın “Ģehirli 

Türkçesi”yle Ģiirlerini yazdığı görülmektedir: 

Görseydi ḫaṭ-ı sebziñ eyā dīde-i āhū 

VaḥĢetle çemenzāra segirtmez idi āhū (G 59/1) 
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Ayrıca metinde, ṭaġ<daġ  ve ṭoġmak< doġmak gibi kelimelerde t<d değiĢimini 

görmekteyiz: 

Ṭoġdu ferzend-i feraḥ-baḫĢ-i Vaḥīd Beg ḥaḳḳā 

Ḳondı baĢında sa῾ādetle hümā-yı devlet (T 3/1) 

Feyżiñ ibrāz edemez ḫāke temās etmeyecek 

Gūyiyā ḥāl-i tenezzülde ṭoġar aḫterimiz (G 30/4)   

Gelip ḳılsın temāĢā kūh-ken pāzār-ı Balçıḳda 

Külüng-i naḳd ile ṭaġlardan etmiĢ mā‟-i Ģīrīn bu (T 9/2) 

Bu özelliklerin yanı sıra Rûmî, divançesinde atasözlerine yer vermezken deyimlerden 

sıklıkla faydalanmıĢtır: 

Ağzını yor- (çene yor-) :  

Beyhūde divār dolaĢıp aġzını yorma  

Ḥasbīce ricāliñ himemi pek güç olur güç (G 10/2) 

BaĢa kak- :    

Eskiden zülfüñe dil-besteliğiñ Rūmīniñ  

Kimi baĢdan ne „aceb baĢına ḳaḳdıñ ey Ģūḫ (G 14/5) 

Cân ver- :    

Cān verip bir būse-i cānānı etdim iĢtirā 

Böyle bir bey῾ü Ģirā yüz biñde bir olmaz naṣīb (G 4/2) 

El çek- :  

Sāġar-ı ser-Ģārsız rindāndan el çekdi ġam 

Eyleyince  maḳdemiñ pīr-i ḫarāb-ābādı Ģād (G 16/2) 
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Göz ucuyla bak- :   

Cihāna göz ucuyla baḳmaz idim „āḳıbet etdiñ 

 Beni żālim esir-i ġamze-yi cādū-yı istiġnā (G 2/3) 

Göz(ü) görme- :   

Bendesin sen sen de benden ġayrıyı görmez gözüm 

Sende isbāt-ı vücūd etdimde buldum ben seni (G 64/3) 

Gözden nihân et- (gözden nihân ol-) :  

Nūr-ı „aynım göz göre etmem seni gözden nihān  

Olsa da her dem baṣīret üzre çeĢm-i bed-raḳīb (G 4/3) 

Gönül bağla- :  

Göñül zülf-i nigāra ṭopluca baġlansa hoĢ ammā 

Naṣıl cem῾iyyet etsin kākül-i talandadır maḥfūẓ (G 39/2) 

Kavuk salla- :  

Rindleriñ ṣaff-ı ni῾ālī olalıdan yerimiz 

 Zīr ü bālāya ḳavuḳ ṣallamaz oldu serimiz (G 30/1) 

 

Püsküllü bela:  

Fikr-i zülfüñle ġam-ı ṭa῾n-ı ῾adūvv baĢımda 

Biri püsküllü belādır birisi derd-i serim (G 54/3) 

Semer ver- (semeresini ver-) :  

Ṣabret göñül ḥadīḳa-i vaṣla duḫūl içün  

ġāḫ-ı ümīd bir gün olur da semer verir (G 21/2) 
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Sevdaya düĢ- (aĢka düĢ-) :  

Rūmī yine sevdāya düĢüp ḫāṭır-ı nālān 

Cem῾iyyet arar zülf-i perīĢān bilesince (G 61/7) 

Teli kır-:    

Ḳulaġın bursa biñ tel ḳırsa da nā-ehle ses vermez 

Fiġān-ı naġme-i dil-sūzı tārında kemān ṣaḳlar (G 18/5) 

Toz kondurma- :  

Ṣafvet-i ḳalb-i selīme vaḥĢet īrās eylemez 

Toz bile ḳondurmadı bu ḫāṭır-āzāra ḫaṭ (G 37/4) 

 

Ayrıca Ģair, âhenk unsuru olarak veznin yanı sıra ikilemelerden de zaman zaman 

faydalanmıĢtır : 

ağlar ağlarım:    

Her dem ki pāre-i cigerim aġlar aġlarım 

Ser-riĢte-i ḳażāya göñül baġlar aġlarım (G 55/1) 

emân emân:    

Rūmī o Ģūḫ ḳaĢı kemānıñ emān emān 

Bir bir ḫadeng-i ġamzesi dilde yaman yatur (G 24/7) 

Eyā ḫayāl-i ṣanem ġāfilāne etme duḫūl  

Emān emān ki semender ocaġıdır göñlüm (G 53/4) 

çâk çâk:    

    Bıraḳmam dāmen-i cānānı elden çāk çāk olsam 

Gelir mi kimse bir eĢk-i sürūr imdāda cānānsız (G 29/2) 
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Tiġ-ı ġamzeñ çāk çāk eyler dil-i bī-çāreyi  

ġāne-i zülf-i dil-āvīze „alāmetdir ġaraż (G 35/4)  

Merd ü zen etdi perde-i nāmūsu çāk çāk 

Maḥv oldu „ār u cevher-i „iṣmet zamānede (G 62/4) 

gâh gâh:    

Vech-i yār üzre olunca tār-ı zülf-i tārumār 

Necm-i gīsūdār gūyā gāh gāh eyler ṭulū῾ (G 41/3) 

gül gül:    

Vechini nār-ı Ģu῾ā-῾ı naẓarım gül gül eder 

Ġḥmirār-ı güledir mihr-i dıraḫĢān bā῾is (G 7/4) 

 

hazer hazer:    Ġırīve efgen-i āmed-Ģod olma ey nāle 

 Ḫaẕer ḫaẕer ki ġazālān-tebāġıdır göñlüm (G 53/2) 

katre katre :    

Anda „aksi māh-rūyıñ seyr içün ey meh-liḳā 

Ḳaṭre ḳaṭre eĢk-i çeĢmim cūy-bār etsem gerek (G 48/2) 

söyle söyle:    

Merd ü zen etdi perde-i nāmūsu çāk çāk 

Maḥv oldu „ār u cevher-i „iṣmet zamānede (G 63/5) 

Ģerha Ģerha:    

Pençe-i ḥasretle ṣad çāk eyleyip pīrāhenim 

ġerḥa Ģerḥa levḥ-i sīnem dāġdār etsem gerek (G 48/4) 
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zerre zerre:  

PādiĢāh-ı mülk-i istiġnā yolunda da‟imā  

Ẕerre ẕerre cismimi ferĢ-i ġubār etsem gerek (G 48/3) 

Özetle Ģunları diyebiliriz; Rûmî, Arapça ve Farsça kelimeleri özellikle geniĢletilmiĢ 

tamlamalarda sıklıkla kullanmıĢ olmasının yanı sıra Türkçe kelimelere de yer vermiĢtir. 

ġair, deyim ve ikilemelerden yararlanarak Ģiirlerini yazmıĢtır. 
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2. BÖLÜM 

MUHYĠDDĠN RÛMÎ DĠVANÇESĠNĠN ĠNCELENMESĠ 

2.1. ġekil Özellikleri  

ÇalıĢmamızın bel kemiğini oluĢturan bölüm “tenkitli metin” olmakla birlikte araĢtırmamız, 

XIX.yüzyılın divan Ģiiri ve Ģairi profilini görebilmek, bu dönemde tercih edilen nazım 

Ģekillerini ve muhteva yapısını anlayabilmek adına “Ģekil ve muhtevâ” yönüyle 

incelenmeye çalıĢılacaktır. 

2.1.1. Nazım ġekilleri 

Türklerin Ġslâm dairesine girmesiyle birlikte yaĢadığı değiĢimler, yüzyıllar içinde kendini 

daha net sınırlar içinde ĢekillendirmiĢ, Arap, Ġran ve Türk edebiyatı zevk ve anlayıĢı 

harmanlanarak Osmanlı edebiyatı sahası belirlenmiĢtir.  

Arap edebiyatından Fars edebiyatına oradan da Türk edebiyatına geçen ve Ġslam 

medeniyetinin ortak malı (Okuyucu, 2011:167) haline gelen nazım Ģekillerinin Divan  

Edebiyatı sahasında kullanımı gelenek tarafından belirlenen sınırlar içinde teĢekkül 

etmiĢtir. Divan Ģairi, bu sınırlar içinde nazım Ģekillerinden ve muhteva yapısından tasarruf 

ederek divan ya da divançelerini kaleme almıĢtır. Bu nazım Ģekillerine gösterilen rağbet 

yüzyıllar içinde değiĢiklik göstermiĢ ve bazısı yerini koruyabilmiĢken bazısı alaka 

görmemiĢtir. XIX.yüzyılda teveccüh görmeyen nazım Ģekillerinden olan mesnevi, Rûmî 

divançesinde de yer almaz. ġair, divançesinde daha çok gazele yer vermekle birlikte 

kasîde, kıt‟a, nazm, beyit ve tazmini de tercih etmiĢtir.  

Bu nazım Ģekillerinin divançedeki rakamsal dağılımı Ģu Ģekildedir: 

Çizelge 2.1. Nazım ġekillerinin Rakamsal Dağılımı 

  Kasîde     Gazel     Kıt῾a    Nazm     Beyt    Tazmîn  

      1      65       36       5        2        1 
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2.1.2. Kasîde 

Rûmî Divançesi‟nde bulunan tek kaside örneği na῾t türünde bir kaside-i beççedir. Hz. 

Peygamber‟in kutsal mekânı olan eĢiğini övmek için yazılmıĢ yedi beyitten oluĢan bu 

manzumede  Ģair, bu eĢiği cihanın yüz sürdüğü ve sığınılacak bir yer olarak övmüĢtür: 

Penāh-ı ins ü cāndır  āsitānuñ yā Rasūlallāh 

Cebīn-sāy-ı cihāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh  (K 1/1) 

Cennetin lezzetine dahi değiĢilmeyecek bir kudsiyete sahip olan bu eĢik, Ģair için cennetten 

bir köĢedir: 

BehiĢtin ekl ü Ģurb u leẕẕetin ḳaṭ῾ā ḫayāl etmem 

Baña dārü‟l-cināndır āsitānuñ yā Rasūlallāh (K 1/4) 

Hz. Peygamber‟in mübarek eĢiği cehennem ateĢinden korkmamaya vesiledir. Çünkü 

günahlara Ģefaat yeridir: 

Cehennem āteĢinden iḥtirāzım yoḳdur elbette 

 ġefī῾-i mücrimāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh (K 1/5) 

Rûmî, bu na‟t-ı Ģerifte yukarıdaki beyitlerden de anlaĢılacağı üzere Hz. Peygamber‟in 

eĢiğini, çeĢitli vasıfları ile övmüĢ ve O‟nun Ģefaatine nâil olmayı arzu etmiĢtir. 

2.1.3. Gazel 

“Türk Edebiyatının en sevilen bir nazım Ģekli olma üstünlüğünü taĢıyan gazel, bütün 

estetik unsurları ve mazmunları ile divan edebiyatının Ģiir anlayıĢını aksettiren esas 

temsilcisi durumundadır.” (Akün, 2013:90) 

Divan Ģairleri, gazeli Ģiirde ustalık göstereceği bir alan olarak görmüĢ ve gerek kendine 

hareket alanı sağlayan muhteva yapısı, gerekse kısa beyit sayısı ile kafiyeleniĢ kolaylığı 

sağlaması sebebiyle çok tercih etmiĢtir. 
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Divan Ģiirinde özellikle klâsik dönemden (XVI.yy)  sonra gazelin beyit sayısı kısalmıĢ 

5,7,9 beyitli gazeller daha çok tercih edilir olmuĢtur. 

Az sayıda ve özelikle tek sayılı beyitle yazma anlayıĢı, etkilerini XIX. yüzyıl Ģairi Rûmî‟de 

de sürdürmektedir. ġairin divançesinde en çok tercih ettiği nazım Ģekli olan gazelin 51 

tanesi 5, 11 tanesi 7, 3 tanesi 6 beyitten oluĢmaktadır. ġair, bu nazım Ģekli ile 65 gazel 

yazmıĢtır. 

Divançede geleneğe uygun Ģekilde tüm harfler kullanılarak gazeller kaleme alınmıĢ, 

sadece  پ  harfi kullanılmamıĢtır. Bu gazellerin harflere göre dağılımı aĢağıdaki tabloda 

gösterilmiĢtir: 

Çizelge 2.2. Gazellerin Harflere Göre Dağılımını Gösteren Çizelge 

 ر ذ د خ ح ج ث ت ب ا

2 2             2 2 2 2 2 2 1 10 

 ف غ ع ظ ط ض ص ش س ز

4 1 1 1 2 1 2 2 2 2 

   ى ه و ن م ل ك ق

2 2 3 3 2 2 4 2   

ġair, manzumelerinde ahengi daha çok vezin ve redifle sağlamaya çalıĢmıĢtır. Gazellerinin 

54‟ü redifli yani müreddef, 12‟si ise redifsizdir.  

“Sevgilin güzelliğiyle aĢkın ve içki zevkinin terennümüne mahsus Ģiir diye tarif edilen, 

esasen taĢıdığı ismin baĢlangıçtaki kök mânasına uygun olarak âĢıkane söyleĢmeyi, 

güzellikleriyle sevgilinin vasfediliĢini ifade eden gazel, hep bu dairenin içinde 

kalmayarak zamanla, belirtilen çeĢitten değiĢik konulara da açılır.” (Akün, 2013:93)  

Rûmî‟nin “dünyā” redifli gazelinde bu değiĢmeyi görebiliyoruz: 

Her ḥāle döner ḥālet-i māhiyyet-i dünyā 

Dā῾ir mi müdevver mi nedir hey῾et-i dünyā (G 1/1) 
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Ġnsān ne „aceb ravża-i Rıḍvāna değiĢmez 

Bir āteĢ-i seyyāle iken ḫilḳat-ı dünyā (G 1/2) 

KeĢf olunamaz māżi vü müstaḳbel ü ḥāli 

Bir mes‟ele-i müĢkiledir ḥikmet-i dünyā (G 1/3) 

Devrān-ı Ģu„ūnātıñ iken ḥādise-gāhı 

Mümkin mi ḳadīm ola bu kevniyyet-i dünyā (G 1/4) 

Encāmı olur bāṣıra-i vaḥdete pinhān 

Mānend-i heyūlā-yı irem ṣūret-i dünyā (G 1/5) 

Āzāde iken „ālem-i ervāḥda ādem 

Taḳyīd-i vücūd eyledi keyfiyyet-i dünyā (G 1/6) 

Rūmī bu cihān devlet-i servetde  degildir 

Ṣıḥḥatdir eger ister iseñ devlet-i dünyā (G 1/7) 

ġiirin redifinde de belirtildiği gibi aĢk/mahabbet konusunu iĢleyen Ģair, bunu âĢıkâne bir 

tavırla iĢlemiĢtir: 

Bir dil ki ola cilvegeh-i nūr-ı maḥabbet 

Etmez mi tecellī „acebā Ṭūr-ı maḥabbet (G 5/1) 

Ḳalḳar mı ayaġı üzre ebed mest-i ḫarābāt 

Ṭutmazsa elin sāḳī-i maḫmūr-ı maḥabbet (G 5/2) 

Gāhī yapılır vaṣl ile hicrān yıḳar āḫir 

Virāne göñül olmadı ma  mūr-ı maḥabbet (G 5/3) 

Ẓāhir olalı ṭurre-i ṭuġrā-yı cemālüñ 

NeĢr oldu bütün „āleme menĢūr-ı maḥabbet (G 5/4) 

Rūmī ġam-ı hicrāna taḥammül eder encām 

Olmaz elem-i „aĢḳ ile mehcūr-ı maḥabbet (G 5/5) 
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AĢıkâne gazele Ģu beyitlerde örnek verilebilir: 

Biz tā ezelī mest-i mey-i „ālem-i ābız 

             „ĠĢretine fānīde ṭalebkār-ı Ģarābız (G 27/1) 

Bilmem ki göñül himmet-i cānāneye maḫṣūṣ 

Olmaz mı ῾aceb vuṣlat-ı cānāneye maḫṣūṣ (G 34/1) 

Bunun yanı sıra Ģair, rindâne tavırla gazel de yazmıĢtır: 

Her dem ki yār bezme gelip bāde-nūĢ olur 

„UĢĢāḳ Ģevḳ-i maḳdemine pür-ḫurūĢ olur (G 19/1) 

AḫĢam olunca Ģa῾Ģa῾asın maḥv edip felek 

Dūd-ı siyāh āhım ile kisve-pūĢ olur (G 19/2) 

Rûmî‟nin gazellerinde “vahdet” kelimesi geçmekle birlikte tasavvufî Ģiirleri yok denecek 

kadar azdır, ancak Ģair, gazellerinde dini konuyu çağrıĢtıracak ifadeleri kullanmıĢtır: 

Dimem bir birliği ḥaḳḳı içün „ālemde bir Ģey var 

Niḳāṭ-i baḥs-i vaḥdet tā medār-ı cāndadır maḥfūẓ (G 38/4) 

Meh-cemāl-i zülfüñ etme perde Allāh „aĢḳına 

Vechiñi göster baña her yerde Allāh „aĢḳına (G 63/1) 

Kā‟inātı bir görür evvel naẓarda feylesūf 

Vaḥdeti isbāt eder her bir eserde feylesūf (G 44/1) 

Birdir ol Ṣāni῾ ki olmaz ṣun῾una hīç iĢtirāk 

Mu῾terifdir ṣun῾-i Ḥaḳḳı her hünerde feylesūf (G 44/2) 

Rûmî‟nin , Nedîm‟i çağrıĢtıracak söyleyiĢte gazelleri de bulunmaktadır: 

GülĢen-i nüzhetde Rūmī mey içilmez mi „aceb 

Sāḳī-i gül-çehre olsa nīm-mest ü dil-fīrīb (G 4/5) 
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Bezm-i meyde mest-i „aĢḳa sāġar-ı ser-Ģār ile 

Sākī-i gül-çehreniñ ibrāmı olmaz mı ferāḥ (G 12/4) 

ġevḳiñ āteĢ-gede-i sīnede yaḳdıñ ey Ģūḫ 

SūziĢ-i „aĢḳı dil-i zāra bıraḳdıñ ey Ģūḫ (G 14/1) 

ġairin, “medeniyet” redifli gazeli hem batı medeniyetinin etkisiyle Ģiir diline giren yeni 

kelimelere (Özgül,2012:187) hem de düĢünceye dayanan üslûba örnek teĢkil etmesi 

açısından önemlidir: 

Ādāb oḳudur ders-i „acebdür medeniyyet 

Ġnsāna zihī bahs-i edebdür medeniyyet ( G 6/1) 

Ġḳmāl-i neḳāyiṣle temām olmadı ḥālā 

Te‟sīs ü temekkünde te῾abbüddür medeniyyet (G 6/2) 

Ġnsān yaĢamaz ḥāl-i bedāvetde yek-ā-yek 

Cemi‟yyet-i efrād-ı ṭālebdir medeniyyet ( G 6/3) 

Ẓann etme ṣaḳın ḳayd-ı „alāyıḳla esāret 

Ḥürriyet içün baĢḳa Ģu‟bedür medeniyyet (G 6/4) 

Āmāde-i ḥarb olsa da biñ dürlü silaḥla 

Dünyāda yine ṣulḥa sebepdür medeniyyet (G 6/5) 

 Ma῾den bulunur gerçi cibālī bedevīde 

Maṣraf-zede-i sīm ü ẕehebdür medeniyyet (G 6/6) 

 Sūz-ı dil ile cāy-ı feraḥnākı maḳām ṭut 

Rūmī naġam-ı Ģevḳ-i ṭarabdır medeniyyet (G 6/7) 

 Her ḥāle döner ḥālet-i māhiyyet-i dünyā 

  Dā῾ir mi müdevver mi nedir hey῾et-i dünyā (G 1/1) 

 Eger insān iseñ eyle tevāżu῾ nev῾-i insāna 

Ezelden ḫāk-i ẕillet ṭıynet-i insāndadır maḥfūẓ (G 38/3) 
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Divançede yek-âhenk ve yek-avâz gazeller de bulunmaktadır. ġair, yek-âhenk gazellerinde 

konu bütünlüğü daha çok redifle sağlamıĢtır: 

Verince gül-῾iżāruñ bezm-i „aĢḳa būy-ı istiġnā 

 Miyān-ı „āĢıḳāne düĢdü goft-[u]gūy-ı istiġnā (G 2/1) 

Ne ḥācet ġamze-i ḫūn-ḫāruñ alsın ḫūn-ı nā-ḥaḳḳı 

Yeter bu dil-figāra ḳuvvet-i bāzū-yı istiġnā ( G 2/2) 

AĢağıda matla beyti verilen Ģu gazel yek-avâz gazele örnek teĢkil eder denilebilir: 

„Ālem eyler kūdek-i nev-zāde-i merhūn bend 

 Ḳayd-ı „ālemden mücerred sādeyi merhūn bend ( G 15/1) 

Satranç terimlerinin kullanılması ile oluĢturulan Ģu gazel ise divançenin ilgi çekici 

gazellerindendir: 

Ṣadr-ı sīnemde hüveydā oldu ṣadrenc-ı firāḳ 

Her biri ibrāz eder biñ āh u sahranc-ı firāḳ (G 46/1) 

At sürer meydāna „āĢıḳ fīl gibi ferzāna līk 

Rūḥ alıp eyler piyāde Ģāh-ı Ģaṭranc-ı firāḳ (G 46/2) 

Mülk-i ḥüsnüñ ceyĢ-i ḫaṭṭ almıĢ ḳırāl-ı ḫālden 

Kāfiristān eyledi ruḫsārıñ efrenc-i firāḳ (G 46/3) 

Vuṣlatı īmā eder tefsīr-i ḫaṭṭ-ı „ārıżıñ 

Āh kim eyler ḫayāliñ „arż-ı purenc-i firāḳ (G 46/4) 

Rūmiyā pervāz ederse Ģevḳile Ģehbāz-ı dil 

Pençe-i vaṣla düĢer elbette sarnıç-ı firāḳ ( G 46/5) 

Hemen hemen bütün nazım Ģekilleri ile yazılan nazireler bulunmakla birlikte klâsik 

Ģiirimizin en çok rağbet gören nazım Ģekli olan gazel, nazirecilik geleneğinde de öndedir. 

(Köksal, 2006:27)  Buna ilaveten, Akün (2013:93) bu durumu Ģöyle ifade etmiĢtir : “Divan 

Ģiirinde gazel kadar akisleri nazîrelerde sürmüĢ baĢka bir Ģiir tarzı görülmemiĢtir. Gazel, 

nazîre denilen Ģiir faaliyetinin merkezi ve esas konusu olmuĢtur.”  
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Rûmî de divançesinde, çağdaĢı ve kendinden önceki Ģairlere bu nazım Ģekli ile nazîreler 

yazmıĢtır. Bu gelenek, Rûmî‟nin Ģiirinde Fuzûlî‟nin,  

Cigerüm dāğına merhem bulamadum senden 

 Nice āh eylemeyen āh yanupdur cigerüm (G 190/2) 

matlalı gazeline, Ģairin yazdığı:  

Ol zamāndan beridir sūz-ı firāḳı çekerim 

Ṣanki bir külḫen olur sīnede dāġ-ı cigerim (G 54/1) 

matlalı  gazeli ve dönemin sadrazam Ģairlerinden Mahmud Nedîm PaĢa‟nın,  

Safā-yı ῾asrın imkānı yok dünyāda cānānsız 

Bulunmaz neĢ῾e aḥseni ālem-i ülyada cānānsız  (G 79/1) 

matlalı gazeline yazdığını düĢündüğümüz Ģu gazeli ile yerini bulur: 

Gelir elbette mehcūr-ı vaṭan feryāda cānānsız 

 Vaṭan ise olur ġurbet dil-i nā-Ģāda cānānsız (G 29/1) 

Rûmî Divançesi‟nin, dikkat çekici noktalarından biri de müĢterek gazellerdir. Bu Ģiir 

tarzını  Hocamız, Ġ.Hakkı Aksoyak (2005:91), “MüĢterek Ģiir, birden fazla Ģairin 

katılımıyla oluĢturulan manzumelerin genel adıdır.(…) 19. yüzyılda müĢterek Ģiir sayısında 

önemli oranda bir artıĢ görünmektedir.(…) MüĢterek Ģiirlerin baĢında çoğu zaman bir 

ibare, bir satır veya bir paragraf  hatta bir sayfa tutan baĢlıklar görülür.”  Ģeklinde 

açıklamıĢtır.  

XIX.yüzyılın divan Ģiirinde oldukça rağbet görmüĢ olan “müĢterek Ģiir” söyleme geleneği 

divançede, “Ġazel-i MüĢterek Be-ġeyḥ Efendi”, “Ġazel-i MüĢterek Be-Żiyā Beg” ve 

“Ġazel-i MüĢterek Be-Ḥażreti Maḥmūd Nedîm PaĢa” baĢlıklarını taĢıyan üç müĢterek 

gazel ile kendini gösterir. 



29 
 

Bunlardan ilki Rûmî‟nin ġeyh Efendi ile birlikte meydana getirdikleri gazeldir: 

Ġazel-i Müşterek Be-Şeyḥ Efendi 

R  1 Kūy-ı viṣāl yār-i penāhım degil midir 

ġ   Ol āsitān-ı cāy-i refāhım degil midir (G 22/1) 

Ziyâ Bey ile söylediği  diğer müĢterek gazel (G 35) yukarıdaki sıralamaya benzer 

görünmekle birlikte, matla beytinin ilk mısraını Ziyâ Bey, ikinci mısraını Rûmî‟nin 

söylemesi ve devamının R-Z, Z-R Ģeklinde gelmesi noktasında önceki müĢterek gazelden 

ayrılır: 

Ġazel-i Müşterek Be-Żiyā Beg 

Ż  1       Yāre „arżuḥālden ümmīd-i Ģefḳatdir ġaraż 

R            Ḥāṣılı ol Ģāhdan luṭf  u mürüvvetdir ġaraż (G 35/1) 

Rûmî‟nin Sadrazam Mahmud Nedîm PaĢa ile yazdığı müĢterek gazeli (G 30) ise, adı geçen 

gazellerden daha farklıdır.  Bu gazel birer beyit söylenerek oluĢturulmuĢtur: 

Ġazel-i Müşterek Be-Ḥażreti Maḥmūd Nedīm Paşa 

R  1 Rindleriñ ṣaff-ı ni῾ālī olalıdan yerimiz 

            Zīr ü bālāya ḳavuḳ ṣallamaz oldu serimiz (G 30/1) 

N 2   Ġ῾tilā istemeyiz midḥat-i ḫoĢ-gūyāndan  

           „Ārifiz rind-i melāmetimizdedir serverimiz (G 30/2) 

2.1.4. .Kıt’a 

Divançenin iki nüshasında toplam 41 kıt‟a bulunmaktadır. Bu kıt‟aların 34 tanesi 

“Tevārih” baĢlığı altında Ģairin düĢtüğü tarihlerden müteĢekkildir. Diğer “Kıt‟a” baĢlığını 

taĢıyan yedi manzumenin beĢi kafiyeleniĢleri itibarıyla kıt‟a nazım Ģeklinden 

ayrılmaktadır. 
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Haluk Ġpekten (1999:52) ve Cem Dilçin (2009:202), “xa xa” ya da “ba ba” Ģeklinde 

kafiyelenen, istisnalar olmakla birlikte mahlas beyti bulunmayan manzumeler olarak 

açıkladıkları kıt‟a, divançede bu baĢlıkla verilen beĢ manzumeye uygun düĢmemektedir. 

Dört tanesinin “aa ba” ve bir tanesinin “aa aa” Ģeklinde kafiyelendiği manzumeler Ġpekten 

ve Dilçin‟in görüĢleri esas alındığında “Nazm” baĢlığı altında verilmeye daha uygun 

olduğu görülmektedir. 

Haluk Ġpekten, (1999:57) nazmı “aa ba ca…” Ģeklinde kafiyeleniĢi ile gazele benzeyen 

fakat mahlas beyti bulunmayıĢı ile ondan ayrılan kıt‟anın ilk beyti musarra olan Ģekli” 

olarak açıklamaktadır. Cem Dilçin (2009:202) ise “ Birinci beyti musarra olan, baĢka bir 

deyiĢle birinci, ikinci ve dördüncü dizesi birbirleriyle uyaklı kıt‟alara denir.” Ģeklinde 

açıklamıĢtır. 

Bu bilgiler ıĢığında kıt‟a ile benzerlik göstermesine karĢın özellikle ilk beyitlerinin kafiyeli 

olması sebebi ile biz kıt‟a baĢlığı ile verilen bu manzumeleri “nazm” baĢlığı altında 

değerlendirmeyi uygun gördük. 

Rûmî, kıt‟a nazm Ģeklini daha çok tarih düĢürmede kullanmıĢtır.  

“Ebced alfabesindeki her harfin bir sayıya karĢılık olması özelliğinden istifade edilerek 

herhangi bir hadiseye, hesaplandığında o hadisenin meydana geldiği yılı verecek Ģekilde 

bir kelime, bir cümle, bir mısra veya bir beyit söylemeye “tarih düĢürme” denir.” 

(Yakıt,2003:66) 

Rûmî, tarihlerini genel olarak tarih-i tâm Ģeklinde düĢmüĢtür. Bilindiği üzere tarih-i tam, 

“bir tarih mısraının bütün harfleri ebced alfabesindeki sayı değerlerine göre toplandığında 

ortaya çıkan yekûn hadise yılını veren bir sayı ise bu tür tarihlere “tam tarih” veya eski 

tabirle “tarih-i tam” denir. (Yakıt,2003:351, Dilçin,2009:503) Müverrih Ģairler tarihin tam 

olduğunu genellikle bir önceki mısrada belirtirler.” (Yakıt,2003:351) ġair, divançesinde 

tam tarih düĢtüğünü mahlas beyitlerinde Ģöyle ifade eder: 

GūĢ edip fevtin dedim tārīḫ-i tāmın Rūmiyā 

Etdi Ṭālib Beg me῾āb-ı  ḫuld-ı vālāyı ṭaleb ( T 29/6) 
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Tevārih bölümünde bulunan çeĢitli konularda tarih düĢürmek için kaleme alınan kıt‟alar 

Ģunlardır; eĢleri Hatice Hanım (T 16), Fatıma Hanım (T 18), AyĢe Hanım‟ın (T 26) kızı 

Hıfzıye Seher Hanım‟ın (T 12), Cemaleddin PaĢa nam kiĢinin eĢi Melek Hanım‟ın (T13) 

ve kızının(T 17), aĢk derdine düĢüp verem illetinden ölen Muhammed Tevfik  Bey‟in (T 

14), Kadirî tarikatına mensup Salih Efendi‟nin (T 15), KuĢadalı Ġbrahim Efendi  hulefasına 

mensup olan ġevki  Efendi‟nin (T 16), Ġzmir gümrük müdürü Tahir Efendi‟nin (T 19), 

Edirne valisi Süleyman PaĢa‟nın(T 20), Havva adlı bir Hanımın (T 28), Debreli  Abbas 

PaĢa‟nın (T 29), veremden ölen Cemal Hanım‟ın (T 30) ölümlerine tarih düĢürülmüĢtür. 

Bu tarihlerin yanı sıra Rûmî, Aksaray'da bir çeĢmeye (T 8) , Balçık kasabasında  Kubad 

Bey  adındaki kiĢinin ve Rasim Ağa‟nın inĢa ettirdiği çeĢmelere tarih düĢmüĢtür. (T 8,9) 

ġairin, dikkat çeken tarihlerinden biri evvelce Sultan Süleyman tarafından Kumkapı‟da  

inĢa ettirilen çeĢmenin mahalle sakinlerince tamir ettirilmesine düĢülen tarihtir: 

Bir zamān Sulṭān Süleymān eylemiĢ iken binā 

Ġnḳılāb-ı „ālem etmiĢdi ṣusuzluḳdan sefīl (T 21/1) 

ÇeĢmine yā Hū mahalle ehli ta῾mīr eyleyip 

Fī Sebīlillāh „aṭĢāna zülāl etdi sebīl (T 21/5) 

ġair, Sivas‟ta Ġzzet PaĢa adlı kiĢinin, babasının yaptırdığı camii tamir ettirmesine ( T 

22,23), Ġsmail ġiraceddin ġirvâni Hazretlerinin Amasya‟da bulunan türbesine ( T 25) ve 

PadiĢah  Abdülmecid tarafından Edirne‟de inĢâ veya tamir ettirdiği camiye ( T 31) tarih 

düĢmüĢtür. 

Verilen bu bilgilerden de anlaĢılacağı üzere Rûmî, doğum (T 3,7) ölüm, çeĢme, cami, 

türbe, hükümet konağı (T 32) inĢası, tercüme (T 33,34), icazet, tebrik (T 27) ve hatta lihye 

(sakal) ( T 2/3), (T 4/1) gibi konularda tarihler düĢmüĢtür.  

2.1.5. Nazm  

Kıt‟a baĢlığı altında belirttiğimiz gibi Ģairin, kıt‟aların içinde aldığı manzumelerin beĢi 

kafiyeleniĢ açısından nazm özelliği gösterir. Bunlardan dördü “aa ba” Ģeklinde 
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kafiyelenirken biri “aa aa” Ģeklinde kafiyelenmiĢtir. Bu kafiye Ģeması için Ġpekten, 

(2001:57) Ģöyle demektedir: 

“Edebiyatımızda iki beyitli kısa nazm çok az kullanılmıĢtır. Hele bütün mısraları kafiyeli 

olan nazm çok daha az görülmüĢtür .”  Nadir görülen tüm beyitleri musarra olan bu nazm 

Ģeklini Rûmî tercih etmiĢ ve iki beyitlik Ģu manzume ortaya çıkmıĢtır: 

Ey ḫıdīv ibn-i ḫıdīv „āṭıfet-efzā-yı cihān 

Oldı sāyeñde nice bendeleriñ maẓhar-ı Ģān 

Çok mudur sāliseden sīneme ῾Osmānī niĢān 

Söyle gögsüñde seniñ vardır efendim īmān ( N 5) 

Kıt‟a ve nazm mahlas beyitlerinin bulunmayıĢı sebebiyle birbirleri ile benzerlik gösterirler. 

Ancak Rûmî‟nin mahlas beyti bulunan Ģu nazmı bu kaidenin dıĢında kalmıĢtır: 

Bu resm ile taṣvīr-i ḫulūṣ eylerim elbet 

Ġsbāt-i vücūd itmege bāline ne ḥācet  

Erbābına iḫlāṣ ile Rūmī eder iẓhār 

Ṣūretde bile sīretimi fenn-i ḳıyāfet  (N 1) 

2.1.6. Müfred 

Divançenin A.E.nüshasında  “müfred”  K.M. nüshasında “Beyt”  baĢlığı ile verilen Ģiirin 

mısralarının musarra olması  bakımından “Beyt” olarak adlandırılması kanaatimize göre 

daha uygundur. 

2.1.7. Beyt  

Divançenin A.E. nüshasında olup K.M. nüshasında bulunmayan  bir ; her iki nüshada da 

bulunan bir tane olmak üzere iki  beyit vardır: 

Ārzū-yı naẓar-ı „ārıż-ı verd-i terden 

ÇeĢm-i „āĢıḳ gibi fısḳiyye ṣusuz bir serden (B 1) 
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Görünce pek mütelevvin bu bezm-i dünyāyı 

YeĢil ḳadeḥ ile içdim Ģarāb-ı ḫamrāyı (B 2) 

2.1.8.Tazmîn 

Ahmet Mermer (2005:99), “sözlük anlamı bir Ģeyi bir Ģeyin içine gizleme; baĢkasına ait bir 

beyit veya mısraı bir ifadeyi alıntılamak ” ve Cem Dilçin, (2009:276) ise “bir dize ya da 

beytin, baĢka bir Ģairce her hangi bir nazım biçimine tamamlanmasına ve böylece yazılan 

Ģiire denir ” Ģeklinde açıklamıĢlardır.  

Divançede A.E. nüshasının 27a sayfasında Ģair, “Taẓmīn-i Mıṣra῾-ı MeĢhūr” baĢlığı altında 

verdiği ancak kime ait olduğuna dair bilgi vermediği mısraı tazmîn etmiĢtir: 

Tażmīn-i mıṣra῾-ı meĢhūr 

Tażmīn:  ĀteĢ żamīr zend-i Ģitānıñ Ģerārıdır 

Mıṣra‟-ı meĢhūr:  Minḳāl kenārı kıĢ gününüñ lālezārıdır 

2.2. Âhenk Unsurları  

2.2.1. Vezin 

Bilindiği gibi Divan Ģiirinin hem esasını hem de ahengini teĢkil eden vezin aruzdur. Divan 

Ģairleri genellikle aruzun çok sık ve yaygın olan kalıplarını tercih etmiĢtir. Cihan Okuyucu 

(2010:161) bu vezinleri tefilelerin çeĢidi ve diziliĢi bakımından dört gruba ayırır: 

1. Tek bir tefilenin tekrarından oluĢan yeksenak vezinler. Bunlar arasında 4 mefâîlün 

en çok kullanılmıĢ olanıdır. 

2. Üç veya dört tefileli yeksenak vezinlerin son parçasındaki bir eksiltme ile elde 

edilen kalıplar. Bunlar arasında en yaygın olanı: 3 Fâilâtün 1 fâilün kalıbıdır. 

3. Ġki çeĢit tefilenin dönüĢümlü tekrarından oluĢan kalıplar. ġairler bu tarza çok itibar 

etmemiĢlerdir. 

4. Farklı tefilelerin karıĢık bir Ģekilde sıralanmasıyla elde edilen karıĢık vezinler. Bu 

tür açık hecelerin fazlalığı ve ritim unsurundaki zenginlik dolayısıyla çok 

kullanılmıĢtır. En yaygın olanları Ģunlardır: 

mefûlü fâilâtü mefâîlü fâilün 

mefûlü mefâîlü mefââlü feûlün 

mefâilün feilâtün mefâilün feilün 
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ġairimiz de XIX.yüzyıl‟da geleneğe ayak uydurarak aruzun bu en sık kullanılan kalıpları 

ile Ģiirlerini yazmıĢtır. 

Rûmî‟nin divançesinde kullandığı kalıplar aĢağıda bir grafik halinde sınıflanarak kullanım 

oranlarına göre gruplandırılmıĢtır: 

 
 

ġekil 2.1.  Vezin Dağılım Grafiği  

Yukarıda belirttiğimiz ve tabloda da görüleceği üzere Rūmī, aruzun çok kullanılan kalıpları 

özellikle de Remel Bahri‟nin fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbı ile Ģiirlerini yazmıĢtır. 

2.2.2. Kafiye ve Redif 

2.2.2.1. Kafiye 

Kafiyede daha çok Arapça, Farsça, Farsça-Arapça kelimeler tercih edilmiĢ olup, Türkçe-

Farsça ve Türkçe-Türkçe  kelimelerle oluĢturulmuĢ kafiyelerde bulunmaktadır. 

Türkçe- Türkçe kelimeden oluĢan kafiye:    

ġevḳiñ āteĢ-gede-i sīnede yaḳdıñ ey Ģūḫ 

SūziĢ-i „aĢḳı dil-i zāra bıraḳdıñ ey Ģūḫ (G 14/1) 
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Sāḳī müdāme „āĢıḳa hūn-ı ciğer verir 

Ser-mest-i la‟l-i nābına ẓālim neler verir (G 21/1) 

Her dem ki pāre-i cigerim aġlar aġlarım 

Ser-riĢte-i ḳażāya göñül baġlar aġlarım (G 55/1) 

Türkçe-Farsça kelimeden oluĢan kafiye: 

Rindleriñ ṣaff-ı ni῾ālī olalıdan yerimiz 

Zīr ü bālāya ḳavuḳ ṣallamaz oldu serimiz (G 30/1)  

Ol zamāndan beridir sūz-ı firāḳı çekerim 

Ṣanki bir külḫen olur sīnede dāġ-ı ciğerim (G 54/1) 

Arapça kelimeler: 

Her ḥāle döner ḥālet-i māhiyyet-i dünyā 

Dā῾ir mi müdevver mi nedir hey῾et-i dünyā (G 1/1) 

Derd-i „aĢḳı bilse ger nabż-āĢinā ḥāẕiḳ ṭabīb 

Der idi emr-i tedāvīsi bunuñ vaṣl-ı ḥabīb (G 4/1) 

Ġnsāna bu nefsiñ keremi pek güç olur güç 

Tefhīm ise sırr-ı ḥikemi pek güç olur güç (G 10/1) 

Ne cān u ne cihānı taḫayyüldedir göñül 

Hecr-i viṣāl-i yāri te‟emmüldedir göñül (G 52/1) 

Var mı „aceb ki meclis-i „iĢret zamānede 

Göstermesin ḫumār-ı nedāmet zamānede (G 62/1) 

Farsça kelimeler:  

Ġltifāt-ı ḫāṣṣın etmez yalıñız dil-Ģādı Ģād 

Eyledi luṭf-ı „amīmiñ her dil-i nā-Ģādı Ģād (G 16/1) 

Her dem ki yār bezme gelip bāde-nūĢ olur 

„UĢĢāḳ Ģevḳ-i maḳdemine pür-ḫurūĢ olur (G 19/1) 
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Gelir elbette mehcūr-ı vaṭan feryāda cānānsız 

Vaṭan ise olur ġurbet dil-i nā-Ģāda cānānsız (G 29/1) 

Hicrān görünür vuṣlat-ı cānān bilesince 

Cānān bulunur sabr ile hicrān bilesince (G 61/1) 

Farsça-Arapça kelimeler: 

Her dem ḫayāl-i yār göñülde nihān yatur 

Beyt-i Ḫudāda „ayn-ı sürūĢ-ı cinān yatur (G 24/1) 

Biz tā ezelī mest-i mey-i „ālem-i ābız 

„ĠĢretine fānīde ṭalebkār-ı Ģarābız (G 27/1) 

Dāġ-ı sīnem āteĢ-i sūzāna eyler i῾tirāż 

EĢk-i dīdem mevce-i ṭūfāna eyler i῾tirāż (G 36/1) 

Zaḫm-ı ġamzeñ sīnem üzre āĢikār etsem gerek 

Ol niĢān ile cihānda iftiḫār etsem gerek (G 48/1) 

Verilen örneklerden de anlaĢılacağı üzere Rûmî, kafiyeyi meydana getirirken Arapça ve 

Farsça kelimelerden sıklıkla yararlanmıĢ olup Türkçe kelimeleri daha ziyade redif yani fiil 

Ģeklinde kullanmayı tercih etmiĢtir. 

2.2.2.2. Redif  

Redif, âhenk unsuru olan kafiye ile birlikte kullanılan Ģiirin önemli bir unsurudur. Divan 

Ģiirinde redif, Ģiirin leit-motifi yani odak noktasını teĢkil eder. Aynı zamanda Ģiirin konu 

birliğini sağlamada da önemli bir unsurdur. (Mermer, 2006:45) 

Ömer Faruk Akün ( 2013:75) de Ģöyle ifade etmiĢtir: “Redif  divan Ģiirinin en sevdiği bir 

kafiye tarzıdır. Kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleĢtiricisi olarak ona çok yer vermiĢtir.” 

Divan Ģairinin sıklıkla baĢvurduğu redif divançede de karĢımıza temel kafiye yapıcı olarak 

çıkar. ġair manzumelerinin kafiye sistemini redif üzerinden kurmuĢtur. Divançede 
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kullanılan redifler gerek yüzyılın kafiye anlayıĢını görebilmek, gerekse geçen yüzyıllar ile 

kıyaslamak adına gruplar halinde aĢağıdaki tabloda verilmiĢtir. 

Çizelge 2.3. Ek Redifler 

EK REDĠFLER 

-imız (G 30) 

-ıñ(G 49) 

-ız (G 27) 

Çizelge 2.4. Kelime Redifleri 

KELĠME REDĠFLER 

ârzûdadır (G 27) saklar (G 18) yatar (G 24) 

bâʾis (G 7) seni (G 64) zamânede (G 62) 

bilesince ( G 61) oldu ( G 65)  

cânânsız ( G 28-29) olur ( G 19)  

istemeyiz (G 32) verir (G 21)  

Çizelge 2.5. Kelime Grubu Redifleri 

KELĠME GRUBU REDĠFLER 

Allâh aĢkına (G 63) eyler tulûʿ (G 41) 

buldu felâh (G 11) etsem gerek (G 48)  

eder de içer (G 25)  

Çizelge 2.6. Ek Kelime Redifleri 

EK KELĠME REDĠFLER 

-a eyler i῾tirâz (G 36) -dır medeniyyet (G 6) -ı Ģâd (G 16) 

-a eyler ittibâʿ ( G 40) -dır sebep (G 3) -ı Ģeyh (G 13) 

-a hat (G 37) -e cânânla (G 59) -ım degil midir (G 22) 

-dadır mahfûz (G 38-39) -e hayâl (G 51) -ımdan münfaʿil (G 50) 

-de feylesûf (G 44) -ı dır gönlüm (G 53) -i dünyâ (G 1) 

-dedir gönül (G 52) -ı eyler arzû (G 58) -i güç ( G 9) 

-den bî-huzûr (G 20) -ı eyler bî-dirîg (G 43) -i iĢtiyâk (G 47) 

-den eyler iktibâs (G 31) -ı firâk (G 46) -i pek güç olur güç (G 10) 

-den ey Ģûh (G 14) -ı istignâ (G 2) -lar aglarım (G 55) 

-dır ῾abes (G 8) -ı ittihâz (G 17) - ye mahsûs (G 34) 

-dır âsitânun ya Rasûllâh(K1) -ı mahabbet (G 5) - yı merhûm bend (G 15) 

-dır garaz (G 35) -ı olmaz mı ferâh (G 12)  

Yukarıdaki sınıflamalardan da anlaĢılacağı üzere divançede genellikle kelime grubu,  redif 

olarak kullanılmıĢtır. Kafiye oluĢtururken redif daha çok tercih edilmiĢtir. 

 



38 

 

2.3. Muhtevâ Özellikleri 

Divançe‟nin Ģekli özellikleri verilirken, nazım Ģekilleri üzerinde değerlendirmelerde yer 

yer muhtevâlara da değinmeye çalıĢtık. Bunların dıĢında Rûmî‟nin Ģiirlerinde rastladığımız 

ve bu yüzyılın önemli özelliklerinden olan redif, sevgiliye bakıĢ ve yeni kavramları içeren 

Ģiirlerde Divançe‟de dikkat çeken unsurlardır. 

Divançe‟de gazel nazım Ģekli ile yazılan Divan Edebiyatı çizgisinde yeni kavramlar olan 

“medeniyet” e Ģu gazel örnek gösterilir: 

  Ādāb oḳudur ders-i „acebdür medeniyyet 

Ġnsāna zihī bahs-i edebdür medeniyyet (G 6/1) 

Ġḳmāl-i neḳāyiṣle temām olmadı ḥālā 

Te‟sīs ü temekkünde te῾abbüddür medeniyyet (G 6/2) 

  Ġnsān yaĢamaz ḥāl-i bedāvetde yek-ā-yek 

Cemi‟yyet-i efrād-ı ṭālebdir medeniyyet (G 6/3) 

  Ẓann etme ṣaḳın ḳayd-ı „alāyıḳla esāret 

Ḥürriyet içün baĢḳa Ģu‟bedür medeniyyet (G 6/4) 

  Āmāde-i ḥarb olsa da biñ dürlü silaḥla  

Dünyāda yine ṣulḥa sebepdür medeniyyet (G 6/5) 

  Ma῾den bulunur gerçi cibālī bedevīde 

Maṣraf-zede-i sīm ü ẕehebdür medeniyyet (G 6/6) 

  Sūz-ı dil ile cāy-ı feraḥnākı maḳām ṭut 

Rūmī naġam-ı Ģevḳ-i ṭarabdır medeniyyet (G 6/7) 

Yukarıdaki gazelde geçen “hürriyet” kavramına dikkat çekmek istiyoruz. Tezin edebî 

kiĢiliği alt baĢlığında Nâmık Kemâl‟in Rûmî‟nin bir gazeline nazire yazdığına değinilmiĢti. 

Rûmî‟nin, aĢağıdaki örnekten de anlaĢılacağı gibi bahsi geçen bu kavramı kullanırken 

çağdaĢı N. Kemâl‟den etkilendiği görülmektedir: 

Ẓann etme ṣaḳın ḳayd-ı „alāyıḳla esāret 

Ḥürriyet içün baĢḳa Ģu‟bedür medeniyyet (G 6/4) 

Divançe‟nin önemli özelliklerinden biri de divan Ģiirine getirdiği yeni rediflerdir. 

Yukarıdaki “medeniyyet” redifli gazele ek olarak “feylesūf” redifli gazeli bu rediflere 

örnek olarak zikretmekte fayda vardır: 
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Kā‟inātı bir görür evvel naẓarda feylesūf 

Vaḥdeti isbāt eder her bir eserde feylesūf (G 44/1) 

XIX.yüzyıl Ģairlerinde pek rastlanılmayan, ancak Rûmî‟nin Ģu beyitlerinde yeni 

medeniyetin yeni bir sevgili tipini de görmekteyiz. Nedîm‟le birlikte sokağa çıkan bir 

anlamda görünür hale gelen sevgili Rûmî‟nin beyitlerinde bahsi geçen güzel tipolojisinden 

daha da ileri bir açılımla karĢımıza çıkar, bu sevgili aĢık ile kadeh tokuĢturacak kadar dıĢ 

dünyanın içindedir: 

                                      Bugün inkāra maḥal var mı uzaḳdan gördüm  

Dün gice mey-gedede bir iki çaḳdıñ ey Ģūḫ (G 14/3)  

Buna benzer bir ifade de Ģu beyitte karĢımıza çıkmaktadır: 

 Her dem ki yār bezme gelip bāde-nūĢ olur 

„UĢĢāḳ Ģevḳ-i maḳdemine pür-ḫurūĢ olur (G 19/1) 

Matla beytini aldığımız gazelin aĢağıdaki beytinde yine bu konuya örnek teĢkil edecek olan 

“„ālem-i ābız = iĢret meclisi” ifadesi ile karĢılaĢmaktayız: 

   Biz tā ezelī mest-i mey-i „ālem-i ābız 

             „ĠĢretine fānīde ṭalebkār-ı Ģarābız (G 27/1) 

Bu özelliklerinin yanı sıra Divançe‟nin dikkat çeken yanlarından biri de “Kıt‟a” baĢlığı 

altında da değinmiĢ olduğumuz gibi tarih kıt‟alarıdır. Bu tarih kıt‟aları Ģairin aile hayatı ve 

yakın çevresine dair bilgiler sunmaktadır. Özellikle eĢleri Hatice Hanım (T 16), Fatıma 

Hanım (T 18), AyĢe Hanım ve PaĢa nam kiĢinin eĢi Melek Hanım‟ın (T13) ve kızının(T 

17), Ġzmir gümrük müdürü Tahir Efendi‟nin (T 19), Edirne valisi Süleyman PaĢa‟nın, 

Debreli  Abbas PaĢa‟nın (T 29) ölümlerine düĢtüğü tarihler Ģairin özel hayatı ve yakın 

çevresine dair ipuçları vermektedir.  
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DüĢürülen bu tarihlerin en ilginç olanları ise Rûmî tarafından Ġsmail Efendi (T 1), Tevfik  

Bey (T 2), Halis Efendi ( T 4) ve Hüsnü PaĢa‟nın (T 24) lihyelerine (sakalına)  düĢülen 

tarihlerdir: 

Ka῾be-i ḫüsne münāsib Rūmiyā tārīḫ-i tām 

Beyẓāya zemzemde Ġsmāil Efendi ḫaṭṭını  (T 1/5) 

Gelince çār-ebrū bezme Rūmī söylerim tārīḫ 

YaḳıĢdı vechine Tevfīḳ Begin nev-liḥye-i zībā (T 2/3) 

Hażreti Ġālib Efendi zādeniñ iḳbāl ile 

Çıḳdı ḥüsnünde mu῾anber ercümendi liḥyesi (T 4/1) 

Muhtevâ özellikleri baĢlığı altında değinilen bu konular, Rûmî‟nin yaĢadığı çağ ve 

medeniyet/ zihniyet değiĢikliğinin bir göstergesi olması açısından kayda değerdir. 
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3. BÖLÜM 

DĠVANÇENĠN TENKĠDLĠ METNĠ 

3.1. Divançenin Mevcut Nüshaları Ve Tavsîfi 

Eserin mevcut iki nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan ilki , Millet Kütüphanesi, Âli 

Emirî Yazma Eseler Bölümü, No.:AEmnz187 kayıtlıdır. Eserin istinsah tarihi ve 

müstensihine dair bilgi bulunmamaktadır. Rik‟a hatla yazılmıĢ olan 26 varaktan müteĢekkil 

bu nüshada 1 na‟t  65 gazel 17 kıt‟a  2 beyit 1 tazmin bulunmaktadır.  

BaĢı: 

Penāh-ı ins ü cāndır  āsitānuñ yā Rasūlallāh 

Cebīn-sāy-ı cihāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

Sonu:  

Ḳanınca nūĢ edip Rūmī dedim „aṭĢāne tārīḫin 

…….. 

Nüsha  na῾t, gazel, kıt‟a, beyt ve tarih kıt‟aları sıralamasıyla tertip edilmiĢtir. Eserin baĢtan 

ve ortadan eksik sayfaları olmamakla beraber son sayfasında bulunan tarih kıt‟ası  yarım 

bırakılmıĢtır.  

Nüshada bir yaprakta derkenar bulunmaktadır. 19b‟nın kenarında bulunan mısra 48 

numaralı gazelin ilk mısraını düzeltme amaçlı yazılmıĢtır. 

Divançenin diğer nüshası ise  Konya Koyunoğlu Müzesi, 12320 arĢiv numarası ile 

mecmualar içinde kayıtlıdır. Varak sayısı 26 olan nüshanın , satır sayısı  16, ölçüleri 

21x14‟dür. Ta‟lîk hatla yazılmıĢ olan nüsha bordo renkte kenarları yaldızlı deri ciltle 

kaplıdır. Nüshanın eksik sayfası bulunmamaktadır. 

Nüshanın zahriyye (1a) sinde “Ḳıṭ‟a-i Ẕihnî-i „Ᾱciz” baĢlığıyla yazılan bir kıt‟a yer 

almaktadır. 



42 

 

BaĢı:  

Penāh-ı ins ü cāndır  āsitānuñ yā Rasūlallāh 

 Cebīn-sāy-ı cihāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

Sonu: 

 Rūmiyā tārīḫde mānend cevher-i bī-bedel 

Oldu iĢte ṭālib-i bürhāna nāfi῾ tercüme 

1295 

Bu nüshada, 1 na‟t ,65 gazel, 36 kıt‟a (34 tarih kıt‟ası) , 1 beyt ve 1 tazmîn bulunmaktadır. 

Nüsha tertibinde gazeller içinde 17b‟de bir beyit, ve 18b, 19a nüshalarında birer kıt‟a 

bulunmaktadır. Gazeliyat bölümünden sonra tarih kıt‟aları yer almaktadır. Nüshada birkaç 

manzumede kelimelerin üzeri çizilmiĢ doğrusu  yanına ya da üstüne düzgün Ģekilde 

yazılmıĢtır. A.E. nüshasında bulunan derkenar K.M nüshasında 15b yaprağında yer 

almaktadır. 

3.2. Nüshaların  Değerlendirilmesi 

Her iki nüshanın da istinsah ve müstensih kayıtları bulunmadığı için biz ikisinden birini 

esas nüsha olarak tercih edemedik. Metni her iki nüshayı karĢılaĢtırarak kurduk. Nüshalar 

arasında önemli bir farklılık bulunmamakla birlikte K.M. nüshasında bulunan tarihler, 

A.E.nüshasında ve A.E. nüshasında bulunan kıt‟alar,  K.M nüshasında bulunmamaktadır. 

Nüshalarda  manzûmelerin tertibi farklıdır bu yüzden biz ikisine de bağlı kalmamayı tercih 

ettik. Metni, kasîde, gazel, tarih kıt‟aları, kıt‟alar, nazmlar , beyitler ve tazmîn sıralaması 

ile sunduk. 

Metinde Ģairin kıt‟ât baĢlığı altında verdiği manzumeler çeĢitli görüĢler ele alınarak nazm 

olarak adlandırılmaya uygun görülmüĢtür. Bu sebeple biz bu Ģiirleri tarih kıt‟alarının 

ardından gelen kıt‟a nazım Ģeklinin hemen arkasına ekleyerek metni kurmayı tercih ettik. 

Bundan dolayı K.M. nüshasında 17b de gazeller içinde ve A.E.nüshasında 26b 

varaklarında bulunan bir beyti; K.M. nüshasında 18b ve 19a da, A.E. nüshasında ise 26b 
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varaklarında bulunan “kıt‟a”  baĢlığı altındaki iki manzumeyi tarih kıt‟alarının ardından  

metne yerleĢtirdik. 

Ayrıca belirli harfler içinde alınması gereken gazeller asıl metinde baĢka harfler içinde 

alınmıĢ olduğu için biz bunları uygun sıralama içinde vermeyi tercih ettik. Ve eserin, 

“gazeliyat” bölümü genel olarak alfabetik sıralamaya uygun Ģekilde tertip olunmakla 

birlikte ز harfi içinde bulunması gereken “Ġazel-i MüĢterek Be-Ḥażreti Maḥmûd Nedîm 

PaĢa” baĢlıklı müĢterek gazel, son sırada yer almaktaydı, biz bu gazeli alfabetik sıra içinde 

yerleĢtirdik. 

Ayrıca, metinde 18.gazel ر harfinin tertibinde ilk sırada iken müstensih 19.gazelin baĢlığını 

“Der-ḥarfü‟l-rā” olarak vermiĢtir. Ancak biz bunu 18.gazelin baĢına almayı uygun gördük.  

3.3. Transkripsiyon Sistemi  

Muhyiddin Rûmî Divançesi‟nin günümüz alfabesine aktarılmasında aĢağıdaki 

transkripsiyon sistemi kullanılmıĢtır: 
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Na„t
6
 

1 

mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.1b             

A.E.1b              1    Penāh-ı ins ü cāndır  āsitānuñ yā Rasūlallāh 

Cebīn-sāy-ı cihāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

2  Fekān-ı ḳāb-ı ḳavseyn ‘ev-ednā’
7
 sırrına maẓhar 

 Zihī sāmī mekāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

3  Hevā-yı nefs ü Ģeyṭāndan selāmet-cū olan gelsin 

    Açıḳ kehfü‟l-emāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

4  BehiĢtin ekl ü Ģurb u leẕẕetin ḳaṭ῾ā ḫayāl etmem 

    Baña dārü‟l-cināndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

5  Cehennem āteĢinden iḥtirāzım yoḳdur elbette 

    ġefī῾-i mücrimāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

6  Ne dürlü ma„ṣiyet ehli olursa iltica etsin  

    Melāẕ-i müẕnibāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

7  Ne ġam Rūmī ḳuluñ „iṣyān edip olduysa dil-mürde 

              Ḥayāt efzā-yı cāndır āsitānuñ yā Rasūlallāh 

  

                                                           
6
 BaĢlık AE ;  Na„t-ı ġerif    

6
 Ġnternet: „(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.‟ 53/9

7 

http://kuran.diyanet.gov.tr/ adresinden 30 Ağustos 2014‟de alınmıĢtır.
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GAZELLER 
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ELĠF
8                                 Ġbtidā-yı  Ġazeliyyāt

9
 

          1 

                                      mef῾ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

K.M.2b                                          

A.E.2a  1  Her ḥāle döner ḥālet-i māhiyyet-i dünyā 

    Dā῾ir mi müdevver mi nedir hey῾et-i dünyā 

2  Ġnsān ne „aceb ravża-i Rıḍvāna degiĢmez 

    Bir āteĢ-i seyyāle iken ḫilḳat-ı dünyā 

3  KeĢf olunamaz māżi vü müstaḳbel ü ḥāli 

    Bir mes‟ele-i müĢkiledir ḥikmet-i dünyā 

4  Devrān-ı Ģu„ūnātıñ iken ḥādise-gāhı 

    Mümkin mi ḳadīm ola bu kevniyyet-i dünyā 

5  Encāmı olur bāṣıra-i vaḥdete pinhān 

    Mānend-i heyūlā-yı irem ṣūret-i dünyā 

6  Āzāde iken „ālem-i ervāḥda ādem 

Taḳyīd-i vücūd eyledi keyfiyyet-i dünyā 

7  Rūmī bu cihān devlet-i servetde  degildir 

    Ṣıḥḥatdir eger ister iseñ devlet-i dünyā 

                                                                 

  

                                                           
8
 KM, nüshasında baĢlıklar bazı yerlerde Arapça bazı yerlerde ise Farsça tamlamalar Ģeklinde yazıldığı için 

biz sadece harf adını belirtmekle yetindik. 
9
BaĢlık  AE ; Ġazeliyyāt 
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             2 

    mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.2b                             

A.E.2b  1 Verince gül-῾iżāruñ bezm-i „aĢḳa būy-ı istiġnā 

    Miyān-ı „āĢıḳāne düĢdü goft-[u]gūy-ı istiġnā 

2  Ne ḥācet ġamze-i ḫūn-ḫāruñ alsın ḫūn-ı nā-ḥaḳḳı 

              Yeter bu dil-figāra ḳuvvet-i bāzū-yı istiġnā 

3  Cihāna göz ucuyla baḳmaz idim „āḳıbet etdiñ 

    Beni żālim esir-i ġamze-yi cādū-yı istiġnā 

4  Ḫayāl-i yārdan ġayrı alırsam manẓar-ı çeĢme  

    Olur müstaġraḳ-ı seyl-i siriĢk-i cūy-ı istiġnā 

5 Dil-i bīmārum etdikçe devā-yı vuṣlatı ümmīd 

Nīgāh-ı ḫaste çeĢmānuñ verir dārū-yı istiġnā 

6 Edince āsitānuñ pister-i āsāyiĢ ü rāḥat 

Bulur bālīn „izz ü devleti Pehlū-yı istiġnā  

7 Verir va῾d-i viṣāli Rūmiyā çeĢm-i nigār ammā 

Ḫilāf-ı va῾dini īmā eder ebrū-yı istiġnā                                               
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BĀ’ 

  3 

 fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.3b 

A.E.3a          1  Sırr-ı „aĢḳı fāĢa çeĢm-i eĢk-bārımdır sebep 

EĢk-i çeĢmim rīziĢi hicrān-ı yārimdir sebep 

                      2 Bir ḳara sevdā ile zülf-ü perīĢān olmaġa  

„Uḳde-i gīsūlarına inkisārımdır sebep 

                      3 Āhū-yı vaḥĢī ḫayāli ürkütüp dūr etmeğe 

Sāḥa-i dilde olan feryād ü zārımdır sebep 

                      4 Vech-i yāri eyleyen muġber-i ẓuhūr ḫaṭṭ ile  

Sāde-rūken ġurresine iġbirārımdır sebep 

                       5 Lāübālī meĢreb ü bī-ḳayd u pervā olmaġa 

Rūmiyā āzādegiyi iḫtiyārımdır sebep 
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       4 

               fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.3b                                    

A.E.3b   1 Derd-i „aĢḳı bilse ger nabż-āĢinā ḥāẕiḳ ṭabīb 

Der idi emr-i tedāvīsi bunuñ vaṣl-ı ḥabīb  

2 Cān verip bir būse-i cānānı etdim iĢtirā 

Böyle bir bey῾ü Ģirā yüz biñde bir olmaz naṣīb 

3 Nūr-ı „aynım göz göre etmem seni gözden nihān  

Olsa da her dem baṣīret üzre çeĢm-i bed-raḳīb 

4 Çāk-pīrāhen edip ḫandān olur mu ġonce-gül 

KeĢf-i esrār etmese feryād u zār-ı „andelīb 

5 GülĢen-i nüzhetde Rūmī mey içilmez mi „aceb 

Sāḳī-i gül-çehre olsa nīm-mest ü dil-fīrīb 
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TĀ’ 

    5 

    mef‟ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

K.M.4b  

A.E.4a              1 Bir dil ki ola cilvegeh-i nūr-ı maḥabbet 

Etmez mi tecellī „acebā Ṭūr-ı maḥabbet 

2 Ḳalḳar mı ayaġı üzre ebed mest-i ḫarābāt 

Ṭutmazsa elin sāḳī-i maḫmūr-ı maḥabbet 

3 Gāhī yapılır vaṣl ile hicrān yıḳar āḫir 

Virāne göñül olmadı ma  mūr-ı maḥabbet 

4 Ẓāhir olalı ṭurre-i ṭuġrā-yı cemālüñ 

NeĢr oldu bütün „āleme menĢūr-ı maḥabbet 

5 Rūmī ġam-ı hicrāna taḥammül eder encām 

Olmaz elem-i „aĢḳ ile mehcūr-ı maḥabbet 
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      6 

               mef‟ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

K.M.4b 

A.E.4b   1 Ādāb oḳudur ders-i „acebdür medeniyyet 

Ġnsāna zihī bahs-i edebdür medeniyyet 

2 Ġḳmāl-i neḳāyiṣle temām olmadı ḥālā 

Te‟sīs ü temekkünde te῾abbüddür medeniyyet 

3 Ġnsān yaĢamaz ḥāl-i bedāvetde yek-ā-yek 

Cemi‟yyet-i efrād-ı ṭālebdir medeniyyet 

4 Ẓann etme ṣaḳın ḳayd-ı „alāyıḳla esāret 

Ḥürriyet içün baĢḳa Ģu‟bedür medeniyyet 

5 Āmāde-i ḥarb olsa da biñ dürlü silaḥla  

Dünyāda yine ṣulḥa sebepdür medeniyyet 

6 Ma῾den bulunur gerçi cibālī bedevīde 

Maṣraf-zede-i sīm ü ẕehebdür medeniyyet 

7 Sūz-ı dil ile cāy-ı feraḥnākı maḳām ṭut 

Rūmī naġam-ı Ģevḳ-i ṭarabdır medeniyyet 
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SE’  

            7 

   fe῾ilātün (fā῾ilātün ) fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün   

K.M.5b 

A.E.5a   1 Cāna isbāt-ı vücūd etmege cānān bā῾is 

Ẕikr-i cānāne ise nāṭıḳa-ı cān bā῾is 

2 Nār-ı gīsūya göñül rābṭı ḳara sevdādır 

Tā olur tefrīḳaya zülf-i perīĢān bā῾is 

3 Dā῾imā ġamze-i dilberde ki istiġnāya 

Ṣavb-ı „āĢıḳda olan ḥubb-ı firāvān bā῾is 

4 Vechini nār-ı Ģu῾ā-῾ı naẓarım gül gül eder 

Ġḥmirār-ı güledir mihr-i dıraḫĢān bā῾is 

5 Yāriñ  aġzından aḳan ḫande-i Ģekker-rīze 

Rūmiyā eyledigiñ girye vü efġān bā῾is 
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                 8 

       fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.5b 

A.E.5a              1 Cūd-ı dünyādan vücūd-ı māl-i ḫülyādır „abes 

Māl-i ḫülyā ger vücūda gelse dünyādır „abes 

2 ġād u muḳbil gördügüñ Ģaḫṣıñ „aceb āmāl ile 

Ṣanma istiḳbāli hem iḳbāli ḥālādır „abes 

3 Var iken bād-ı ṣabā dil-i mesken etmek ittiḫāẕ 

PīçiĢ-i zülf-i süveydā içre sevdādır „abes 

4 Her ne rütbe kāmil olsañ ṣūret-i „irfāndan 

PīĢgāh-ı „ārif-i kāmilde da῾vādır „abes 

5 Fikr-i „ālem var ise ma῾nāsın isbāt eylesin 

Rūmiyā lafẓı vefā mānend-i „anḳādır „abes 
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CĠM            

 9 

  mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

 K.M.6a 

A.E.5b           1         Vaṣlında ḫavf-ı hecriñ „aceb infiṣāli güç 

Hecriñ viṣāle sā‟iḳa-ı ittiṣāli güç 

2 ÇeĢmin süzünce mürdeyi iḥyā ederse de 

Evvel naẓarda ġamzesiniñ infi῾āli güç 

3 Mehcūr olur mu bāṣıram ammā ki vechiniñ 

Nār-ı Ģu῾ā-῾ı dīdeme rabṭ-ı ḫayāli güç 

4 Rūz-ı ezelden „uḳde-i kākülde göñlümüz 

Bir rütbe-bestedir ebedī inḥilāli güç 

5 Āsān ḫadeng ġamzesiniñ maẓhariyyeti  

Rūmī o Ģūḫ u sīm-teniñ bir viṣāli güç 
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    10 

  mef῾ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

   K.M.6a 

   A.E.5b              1 Ġnsāna bu nefsiñ keremi pek güç olur güç  

Tefhīm ise sırr-ı ḥikemi pek güç olur güç 

2 Beyhūde dīvār dolaĢıp aġzını yorma  

Ḥasbīce ricāliñ himemi pek güç olur güç 

3 Göñlüm  vaṭana vuṣlatı isterse becādır 

Ġurbetde firāḳıñ elemi pek güç olur güç 

4 Ġam yükü çeker nāṭıḳa-perdāz olan ādem 

Ādem olanıñ bār-ı ġamı pek güç olur güç 

5 Ḥubb-i vaṭanuñ ḳaṣdı yolundan hele ircā῾ 

Rūmī ḥamiyet-i Ģiyemi pek güç olur güç 
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ḤĀ’ 

  11 

                         fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.7a 

A.E.6b             1           Sa῾y u ġayretle milel buldu felāḥ 

Sa῾y iden minnet güzel buldu felāḥ 

2  Her bir iĢde istiḳāmet gösteren  

„Avn-ı Ḥaḳḳla bir bedel buldu felāḥ 

3 „Arż-ı ḫıdmet eyleyen iḫlāṣ ile  

 Ġ῾tirāża yok maḥal buldu felāḥ 

4 Ġrtikābıñ ẕilletin idrāk eden  

Hīç olur mu mübteẕel buldu felāḥ 

5 Tā ebed ḳavlinde sābit olmaġa 

„Ahd edip Rūmī ezel buldu felāḥ 
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    12 

                                             fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.7a 

A.E.6b  1 Rūz u vaṣlıñ müjde-i aḫĢamı olmaz mı ferāḥ 

ĠnkiĢāf-ı  ẓulmetiñ hengāmı olmaz mı ferāḥ 

2 Ṣabr  ile olur müyesser menzil-i ḳurba vuṣūl 

Mübtelā-yı ḥasretiñ encāmı olmaz mı ferāḥ 

3 Tārumār etsin seḥāb-ı zülfünü bād-ı nesīm 

Māhtābıñ incilā-yı tāmı olmaz mı ferāḥ 

4 Bezm-i meyde mest-i „aĢḳa sāġar-ı ser-Ģār ile  

Sākī-i gül-çehreniñ ibrāmı olmaz mı ferāḥ 

5 Nīm-nigāh-ı yāre maẓhar olsa Rūmī Ģüphesiz 

Bir naẓarda maḥv edip ālāmı olmaz mı ferāḥ 
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ḪI’                                                         

                                                              13 

mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.7b 

A.E.7a    1 SūziĢle verdi elden ele iḫtiyārı Ģeyḫ 

Çille-güẕīn-i ḫalvet olup ıżṭırārı Ģeyḫ 

2 Māl ü menāli bir pula baḫĢ eyler ādeme 

Sermāye-i sa῾ādet  edip iftiḳārı Ģeyḫ 

3 Meyl etmeyince servet-i dünyāya ẕerrece 

Faḳrı ile ederse becā iftiḫārı Ģeyḫ 

4 Cān u cihānı bildi ki vaḥdet  niĢānıdır 

Cānān yolunda etdi hebā kār-bārı Ģeyḫ 

5 Rūmī cefā-yı „aĢḳı eder Ģevḳ ile ḳabūl 

Ġẓhār eder mi nefse uyup iġbirārı Ģeyḫ 
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      14 

                                 fe῾ilātün (fā῾ilātün) fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün  

K.M.7b 

A.E.7b  1 ġevḳiñ āteĢ-gede-i sīnede yaḳdıñ ey Ģūḫ 

SūziĢ-i „aĢḳı dil-i zāra bıraḳdıñ ey Ģūḫ 

2 Cihet-i vaḥdeti mümkin mi bula „uĢĢāḳıñ 

Su-be-su her cihete ṣu gibi aḳdıñ ey Ģūḫ 

3 Bugün inkāra maḥal var mı uzaḳdan gördüm  

Dün gice mey-gedede bir iki çaḳdıñ ey Ģūḫ    

4 Nīm-nigāhıñda  ḥayāt-ı ebedi ẓāhir iken 

„ĀĢıḳa ġamze-i dil-sūz ile baḳdıñ ey Ģūḫ 

5 Eskiden zülfüñe dil-besteliğiñ Rūminiñ  

Kimi baĢdan ne „aceb baĢına ḳaḳdıñ ey Ģūḫ 
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DĀL  

  15 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.8b 

A.E.7b       1 „Ālem eyler kūdek-i nev-zāde-i merhūn bend 

 Ḳayd-ı „ālemden mücerred sādeyi merhūn bend 

2 Hīç rehā mümkin mi ḳayd-ı rıḳdan etmiĢdir Ḫudā 

Maḥv-ı ḥürriyyet ile āzādeyi merhūn bend 

3 Tā ezel zincīr-i zülfüyle muḳayyed olsa da 

Dilber eyler „āĢıḳ-ı dil-dādeyi merhūn bend   

4 Tār-ı kākülde göñül merbūṭ iken eyler yine 

„Uḳde-i gīsūsuna üftādeyi merhūn bend  

5 Rūmiyā āzāde ṣanma ṭurre-i ṭarrār-ı yār 

EylemiĢdir bu dil āmādeyi merhūn bend 
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                                                                   16 

     fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.8b 

A.E.8a                   1          Ġltifāt-ı ḫāṣṣın etmez yalıñız dil-Ģādı Ģād 

Eyledi luṭf-ı „amīmiñ her dil-i nā-Ģādı Ģād 

2 Sāġar-ı ser-Ģārsız rindāndan el çekdi ġam 

Eyleyince  maḳdemiñ pīr-i ḫarāb-ābādı Ģād 

3 Nīm-nigāhıñ zümre-i „uĢĢāḳı dil-ḫūn etse de  

Eylemek mümkin mi eyā  ġamze-i cellādı Ģād 

4 Bir naẓarda ḫāk kimyā eyleyen çeĢmiñ seniñ 

Eylemez mi mübtelā-yı nāle vü feryādı Ģād 

5 Nūr-i īmāndan dil-i Rūmīde yandı bir çerāġ 

Küfr-i zülfüñ eyleyince maẓhar-ı irĢādı Ģād 
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ZĀL 

     17 

 mef῾ūlü fā῾ilatü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.9a 

A.E.8b  1 Cānım edince vuṣlat-ı cānān-ı ittihāẕ 

Cānān ḳılardı rābıṭa-i cānı ittihāẕ 

2 Tālān-ı göñülde „uḳde-i gīsūda eyledi 

Cem῾iyyet üzre zülf-i perīĢānı ittihāẕ 

3 ÇeĢmim baḳar mı encüm-i ḫūbāna ba‟d ezīn 

Etdim felekde bir meh-i tābānı ittihāẕ 

4 Bir nev-resīdeniñ elini ṭutduġum zamān  

Etsem ῾aceb mi meslek-i pīrānı ittihāẕ 

5 Firḳat çekip de ḳurb-ı viṣāle vuṣūl bulan  

                                    Rūmī eder mi sāḫa-ı hicrānı ittihāẕ  

 

 

                                                    

 

 

 

  



65 
 

RĀ’ 

   18 

                                mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.9a 

A.E.8b              1         Vücūd-ı sırr-ı „aĢḳı kim ki  misl-i ḥırz-ı cān ṣaḳlar  

Ḫayāl-i „ārıẓ-ı cānānı cāndan nihān ṣaḳlar 

2 Naẓardan āftāb-ı vech-i yāri gīsuvān ṣaḳlar 

Felek āyīnesinde „aksini ufḳ-ı cihān ṣaḳlar 

3 Viṣāli sāde-rūyuñ gelmeyince ḥaṭṭı ḳābil mi 

Zamāne bir zamān içinde diğer bir zamān ṣaḳlar 

4 Hilāl ebrūdan özge çeĢm-i „āĢıḳ göz görür ammā 

῾Ġẕār-ı bedr-i tāmm-ı yāri zülf-i sāyebān ṣaḳlar 

5 Ḳulaġın bursa biñ tel ḳırsa da nā-ehle ses vermez 

Fiġān-ı naġme-i dil-sūzı tārında kemān ṣaḳlar  

6 Taḥarrī etme Rūmī her mekānda kān-ı sīm ü zer 

Türāb u seng-i cevherdārı „ālī bir mekān ṣaḳlar 
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 19 

  mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.9b 

A.E.9a  1 Her dem ki yār bezme gelip bāde-nūĢ olur 

„UĢĢāḳ Ģevḳ-i maḳdemine pür-ḫurūĢ olur 

2 AḫĢam olunca Ģa῾Ģa῾asın maḥv edip felek 

Dūd-ı siyāh āhım ile kisve-pūĢ olur 

3 Çıḳsa fiġān u zārım eger çerḫ-i aṭlasa  

Ḫanendegān-ı bezm-i mu῾allā ḫāmūĢ olur 

4 Taġyīre cāh-ı salṭanatıñ Ģāh-ı hālini 

Ḫaṭṭı sevād-ı a῾ẓam-ı ḥüsne cüyūĢ olur 

5 Rūmī bu bezm-i dil-Ģiken-i „ālem-i ġamıñ 

NūĢ eyleyen Ģarābını bī-„aḳl u hūĢ olur  
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    20 

                           fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.9b 

A.E.9b  1 Rīḥ-ı „āṣaf  āh bād-i ṣarṣarımdan bī-ḥużūr 

Berḳ-i ḫātif nefha-i sūz-i Ģūrımdan bī-ḥużūr  

2 Öyle „illiyyīn-i pervāz-ı sitiġnāyım k‟olur 

Murġ-ı ḳudsī cünbüĢ-i bāl ü perimden bī-ḥużūr 

3 Olamaz mīzābe-i mīzān-ı gencāyiĢ-pezīr 

Ehl-i maḥĢer cūĢiĢ-i çeĢm-i terimden bī-ḥużūr 

4 Āb-ı Ḫıżrı düzd-i derd eyler baña sāḳī-i baḫt 

Meclis-i iḳbāl devr-i sāġarımdan bī-ḥużūr 

5 Görmedi rūy-ı sükūnet Rūmiyā çarḫ olalı 

Seyr-i nā-hem-vāre-i bed-aḫterimden bī-ḥużūr 
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  21 

                             mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.10a 

A.E.10a  1 Sāḳī müdāme „āĢıḳa hūn-ı ciger verir 

Ser-mest-i la‟l-i nābına ẓālim neler verir 

2 Ṣabret göñül ḥadīḳa-i vaṣla duḫūl içün  

ġāḫ-ı ümīd bir gün olur da semer verir 

3 Kūy-ı behiĢt sūyine doġru civānımıñ 

Her bir nefesde peyk-i fiġān biñ sefer verir 

4 Ṭūfān-ı Nūḥa cūy-ı siriĢkim niĢānedir 

Bād-ı Semūdı ṣarṣar-ı āhım ḫaber verir 

5 Ṣahbā-yı iltifāta bedel sāḳī-i elem 

Rūmī ayaġ-ı zehri saña el-ḥazer verir 
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              Ġazel-i MüĢterek Be-ġeyḥ Efendi 

                   22 

                 mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.10a 

A.E.10a  R  1 Kūy-ı viṣāl yār-i penāhım degil midir 

ġ   Ol āsitān-ı cāy-ı refāhım degil midir 

ġ  2 Dūr eyleyen beni ruḫ u gīsū-yı yārdan  

R    Ḫūn-āb-ı eĢk ü baḫt-ı siyāhım degil midir 

R  3 Ol āfitāb-ı „ālem-i ḥüsn ü melāḥatıñ 

ġ    Ruḫsārı nūr-baḫĢ-ı nigāhım degil midir 

ġ   4 Günden güne füzūnī-ı envār-ı ṭal῾atıñ 

R    Pertev-fezā-yı Ģu῾le-i āhım degil midir 

R  5 ġāhım ṣıyānet etmek içün mülk-i ḥüsnini 

ġ    Cāy-ı raḳīb-i ῾arabda gāhım degil midir 

ġ  6 Varsam [mı] ġeyḥ „aceb mi diyār-ı maḥabbete 

R   Rūmī-i zār peyrev-i rāhım degil midir 

R   7 Bu ḫānḳāh-ı feyż-i ma῾ārif-nisārda  

ġ    Faḫr-i cenāb-ı pīr külāhım degil midir 
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   23 

                            fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.10a 

A.E.10b  1  Ṣubḥ-dem sāḳī yetiĢdir bāde-i „aĢḳ-ı ṭahūr 

„Afv eder cürmüm ṣabāḥ-ı ḥaĢre dek Rabb-ı Ġafūr 

2 Gerçi ṣūretde ḥakīr u ḫār isem ma῾nāda līk 

Bir tecellīgāh-ı Mūsā-yı kelīmim misl-i Ṭūr 

3 Lerzenāk etdi cihānı āh-ı bād-ı ṣarṣarım 

Gūyiyā nefḥ eyler āfāḳ içre Ġsrāfil-i ṣūr 

4 Ey ḫayāl-i yār-i āteĢ-zen göñülden ṭaĢra çıḳ 

Āfet-i devr-i derūnumdan olursañ bī-ḥużūr 

5 Tā ezel mest-i elest olmuĢ iken Rūmī müdām 

Bezm-i fānīde ḫumār neĢ‟esi etdi ẓuhūr 
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                                           mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.10b 

A.E.11a               1 Her dem ḫayāl-i yār göñülde nihān yatur 

Beyt-i Ḫudāda „ayn-ı sürūĢ-ı cinān yatur 

2 Zāhid uzatma pençe-i ta῾rīżi göñlüme 

Her bir feẓā-yı sīnede Ģīr-i jiyān yatur 

3 Her kim ezelde bāde-i „aĢḳı ederse nūĢ 

Farḳ etmeyip cihānı ebed ser-girān yatur 

4 Cānān yolunda „āĢıḳ-ı müĢtāḳ cān verip 

OlmuĢ fedā-yı ġamze-i cellād-ı cān yatur 

5 Kesdiñ emānımı benim ey bī-emān emān 

Ġavġā-yı fitne-i nigehiñ el-emān yatur 

6 Ebrūñ ḫayāli dīde-i pür-ḫūnum etse cāy 

Gūyā Ģafaḳda māh-ı nev āsumān yatur 

7 Rūmī o Ģūḫ ḳaĢı kemānıñ emān emān 

Bir bir ḫadeng-i ġamzesi dilde yaman yatur 
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                                        mefā῾ilün fe῾ilātün mefā῾ilün fe῾ilün        

K.M.10b 

A.E.11b  1 O gölge ġabġabe cāmı ḳarīn eder de içer 

ġarābı mezc-i gül ü nesterīn eder de içer 

2 Ṣununca muġbece rinde piyāle tenhāda 

PīĢīn muḳāvele-i vāpesīn eder de içer 

3 Ḳılınca ṣūfi-yi sāḳī Ģarābda taḫyīr 

Niyāzı taḥammülü taḥvīl-i dīn eder de içer 

4 Bulunca neĢ‟eyi „āĢıḳ cemāl-i cānāndan 

Meyi müĢāhede „ayne‟l-yaḳīn eder de içer 

5 Ġçince Rūmi-i sūzīde bāde-i sūzān 

ġerāre-pāĢ-i dil-āteĢīn eder de içer  

6 Ġçerse Rūmi-i āzāde bāde-i vaḥdet  

O demde terk-i zamān ü zemīn eder de içer 
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                                                                 26 

                                         mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.11a 

A.E.11b  1 Cānānımıñ viṣālini cān ārzūdadır 

Cānım misāli cān-ı cihān ārzūdadır 

2 Mümkin midir ki rāz-ı maḥabbet ḳala nihān 

Esrār-ı „aĢḳı „arża zebān ārzūdadır 

3 Ġẓhār edince dīde döker eĢk-i iĢtiyāḳ 

TeĢne zülāli ṣanma nihān ārzūdadır 

4 Yāriñ lebinde ẓāhir olan sırr-ı mübhemi 

KeĢf eyleyince rūḥ-ı revān ārzūdadır 

5 Ansız olur mu cāẕibe-i ḥüsn-i müncezib 

Rūmī ḫayāli anı hemān ārzūdadır 
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ZĀ’ 

      27 

   mef῾ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

K.M.11a 

A.E.12a  1 Biz tā ezelī mest-i mey-i „ālem-i ābız 

              „ĠĢretine fānīde ṭalebkār-ı Ģarābız 

2 Bir ḳaṭre yoḳ „aṭĢāne ṣuyu lücce-i dehriñ 

Vāh ki bize bī-hūde heveskār-ı serābız 

3 Esb-i ṭalebiñ dizginini ḳoymayıp elden 

Ser-menzil-i maḳṣūda ḳadar pā-be-rikābız 

4 Tennūr-ı ġam içre yanaraḳ misl-i semender 

Pür-dāġ-ı elem ḥaĢre degin baġrı kebābız 

5 Rūmī ṭutalım dergeh-i Mollāda maḳāmı 

Çün vāḳıf-ı esrārını „ūd u rebābız 
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   28 

mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.11b 

A.E.12b  1 Gidilmez ḳaṣr-ı „Adne „ālem-i ῾uḳbāda cānānsız 

Ġçilmez āb-ı Kevser cennet-i a῾lāda cānānsız 

2 „Aceb mi neĢ‟e ehl-i zehre çāk-ı ġamzede olsa 

   Olur zehre helāhil  nūĢ olunca bāde cānānsız  

3 Ezelden ādemi cānān ile etmiĢ muḳayyed Ḥaḳ 

Benī ādem midir her kim ola āzāde cānānsız 

4 Cihān u cān-ı cānāna fedādır ibtilā-yı „aĢḳ 

YaĢar mı āĢıḳ-ı sevdā-zede dünyāda cānānsız 

5 Açıldı ġonce-i ümmīd Rūmī nāgehān ammā 

Hezār-ı nev-bahārāsā gelir feryāda cānānsız 
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                                                                     29 

           mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.11b 

A.E.12b  1          Gelir elbette mehcūr-ı vaṭan feryāda cānānsız 

Vaṭan ise olur ġurbet dil-i nā-Ģāda cānānsız 

2 Bıraḳmam dāmen-i cānānı elden çāk çāk olsam 

Gelir mi kimse bir eĢk-i sürūr imdāda cānānsız 

3 Mükedder „āĢıġıñ cānān olup da cānına rehber 

Getirme sāḥa-i ġamdan mürūrı yāda cānānsız 

4 Dem-i hicrān u vuṣlatda verir ye‟s ü feraḥ ammā 

Ġçilmez hem geçilmez mā-cerādır bāde cānānsız 

5 Ḫalāṣ mümkin midir ḳayd-ı te῾alluḳdan be hey Rūmī 

Göñül efkār-ı ġamdan olamaz āzāde cānānsız 
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  Ġazel-i MüĢterek Be-Ḥażreti Maḥmūd Nedīm PaĢa
10

 

 

  30 

fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

 

K.M.19a  

A.E.13b  R   1 Rindleriñ ṣaff-ı ni῾ālī olalıdan yerimiz 

             Zīr ü bālāya ḳavuḳ ṣallamaz oldu serimiz 

 N  2   Ġ῾tilā istemeyiz midḥat-i ḫoĢ-gūyāndan  

             „Ārifiz rind-i melāmetimizdedir serverimiz 

R  3     Bezm-i rindāne vüsūlüñ bulamazdıḳ yolunu 

           Olmasa pīr-i muġān mey-gedeye rehberimiz    

N  4 Feyżiñ ibrāz edemez ḫāke temās etmeyecek 

               Gūyiyā ḥāl-i tenezzülde ṭoġar aḫterimiz 

R   5          Öyle müstaġnī-i iḳbāl-i zamānız Rūmī 

 ÇeĢm-i „ibretde ser-efrāz-ı cihān aḥḳarımız 

N  6          Çünki mahviyetiñ „ulviyyeti maḳṣūd-ı Nedīm 

 Ḥükm-i vaḥdetde ḳalır aṣġarımız ekberimiz 

 

 

 

  

                                                           
10
Ġazel-i MüĢterek Be-Ḥażreti Maḥmūd Nedīm PaĢa: Ṣadr-ı Esbaḳ Merhūm Maḥmūd Nedīm PaĢa Ġle 

MüĢterek Ġazel, AE. 
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SĪN  

                                                                   31 

                                         fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.11b 

A.E.14a  1 DehĢeti dil ġamze-i cādūdan eyler iḳtibās 

Ġamze-i seyf-i ṣārim ebrūdan eyler iḳtibās 

2 Cebhe-i yāre kalan vakt-i ġażabda „uḳdeyi 

Çīn-i ebrū pīçiĢ-i gīsūdan eyler iḳtibās 

3 Görünür ḫūnīn ammā ḫilkaṭi ḫūn-rīz degül 

ÇeĢm-i dilber ḥumreti gül-rūdan eyler iḳtibās 

4 Ḳalb-i „uĢĢāḳa beĢāret-baḫĢ olan müjgān-i yār 

Müjde-i vaṣlı ḫaṭ-ı dil-cūdan eyler iḳtibās 

5 Bir Ģeker-ḫandıñ olup Rūmī göñül gūyendesi 

Dürr-i nażmı ol leb-i ḫoĢ-gūdan eyler iḳtibās 
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                                                                  32 

   mefā῾ilün fe῾ilātün mefā῾ilün fe῾ilün 

K.M.12a 

A.E.13a  1 Emel medār-ı elemdir te‟emmül istemeyiz 

   Meyiñ ḫumārını maḥva diğer mül istemeyiz 

2 DüĢürdü pīçiĢe zihnim küĢāde merġūlüñ 

Sözüñ neticesi cānā teselsül istemeyiz 

3 Su‟āl-i ḫaṭṭına la῾liñ cevābı verse deriz 

BenefĢe isteriz ey gül-Ģeker gül istemeyiz 

4 Zamāne ḥāli ederken Ḫudā-yı istiḳbāl 

Olur mu çāre denilse tebeddül istemeyiz 

5 Ararsa ṣıdḳ ile Rūmī saādet-i dāreyn 

Güneh mi iki cihānda teẕellül istemeyiz 
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ġĪN 

           33 

        fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.12a 

A.E.14a               1 Sāḳī-i gül-çehre olsa bezm-i meyde bāde-nūĢ 

NeĢ‟esinden mest-i „aĢḳı gösterir cūĢ (u) hurūĢ 

2 GūĢ edince naġme-i dil-sūz-ı āh-ı serd mi 

Bülbül-i gülzār eder hem-dem olup feryād ü cūĢ 

3 Zīr-i zülfünde bināgūĢ-ı leṭāfet-güsterin 

Bir gören olmaz mı eyā bende-i ḥalḳa-be-gūĢ 

4 Firḳat-i dildār ile ifĢā-yı rāz etmez göñül 

NūĢ iden peymāne-i „aĢḳı olur elbet ḫamūĢ 

5 Vechini görmeksizin müĢtāḳı oldum gūĢ ile 

GūĢvār etse sezā Rūmī bu sırrı gūĢ-ı hūĢ 
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ṢĀD 

         34 

                                     mef῾ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

K.M.12b 

A.E.14b 1 Bilmem ki göñül himmet-i cānāneye maḫṣūṣ 

Olmaz mı ῾aceb vuṣlat-ı cānāneye maḫṣūṣ 

2 Zincīr-i ḫam-ı zülfüñ ebed bestesi olmaḳ 

Āzāde iken bu dil-i dīvāneye maḫṣūṣ 

3 Bīmār-ı mey-i „aĢḳa devā-baḫĢ-i ifāḳat 

Maḫmūr-ı nigeh dīde-i mestāneye maḫṣūṣ 

4 Meyḫāne-i „ālemde emel ḳalb-i elemdir
11

 

Ġmḥā-yı elem bir dolu peymāneye maḫṣūṣ 

5 ġem῾-i ruḫ-ı cānāna verir cānını derḥāl 

Rūmī bu Ģeref sūziĢ-i pervāneye maḫṣūṣ 

 

 

                          

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
11

 Elemdir:emeldir AE. 
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 ŻĀD  

       Ġazel-i MüĢterek Be-Żiyā Beg 

         35   

 fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.12b  

A.E.15a     Ż  1         Yāre „arżuḥālden ümmīd-i Ģefḳatdir ġaraż 

R            Ḥāṣılı ol Ģāhdan luṭf  u mürüvvetdir ġaraż 

R  2        Żāhir olmuĢ naḳĢ-ı ḫaṭṭı Muṣḥaf-ı ruḫsārda 

Ż           Sūre-i ve’lleyl’
12

den ṣan iki āyetdir ġaraż 

Ż 3         Sāḳī-i meh-pāreyi bu gice bezme celbden 

R            GerdiĢ-i peymāne-i Ģevḳ ü maḥabbetdir ġaraż 

R 4          Tiġ-ı ġamzeñ çāk çāk eyler dil-i bī-çāreyi  

Ż                        ġāne-i zülf-i dil-āvīze „alāmetdir ġaraż 

Ż 5 ġīve-i dildāra meftūn olduġumdan ey Żiyā 

R Rūmī-i efkendeveĢ ol mehle ülfetdir ġaraż 

 

 

 

 

  

                                                           
12

 Ġnternet : 1. „(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun‟ 
   2. „Açılıp aydınlandığı zaman gündüze andolsun‟ 92/1-2 http://kuran.diyanet.gov.tr/ adresinden 30 Ağustos 

2014‟de alınmıĢtır. 
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 36 

                                 fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.12b 

A.E.15b   1 Dāġ-ı sīnem āteĢ-i sūzāna eyler i῾tirāż 

EĢk-i dīdem mevce-i ṭūfāna eyler i῾tirāż 

2 Pertev-i ruḫsārın ey meh zīr-i gīsūdan çıḳıp 

Rūz-ı vaṣlāsā Ģeb-i hicrāna eyler i῾tirāż 

3 MüĢge teĢbīh eyleyen zülfüñ ḫaṭā-yı maḥż eder 

Būy-ı zülfüñ nāfe-i cīrāna eyler i῾tirāż 

4 Bir nigehle mest iderseñ „āĢıḳıñ ey mest-i nāz 

ÇeĢm-i mestiñ dīde-i mestāne eyler i῾tirāż 

5 Derdimi Loḳmāna „arż etmem ki bī-dermāndır 

Derd-i „aĢḳıñ külfet-i dermāna eyler i῾tirāż 

6 Aġladıḳca cān Rūmī rūy-ı cānānım güler 

Girye-i cān ḫande-i cānāna eyler i῾tirāż 
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ṬĀ’ 

                      37 

                                 fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.13a 

A.E.15b   1 BaĢka bir revnaḳ verince tābiĢ-i ruḫsāra ḫaṭ 

Verdi germī-yi revācı vuṣlat-ı dildāra ḫaṭ  

2 „Ārıż-ı cānāna „ārıż oldu ẓann etme küsūf 

Hālesidir māh-tāb-i vechiniñ settāre ḫaṭ 

3 „Arż-ı sūziĢ eyleyen sevdā-zede „āĢıḳların 

Urdı mi῾yāra „ayārın „āḳıbet „ayāra ḫaṭ 

4 Ṣafvet-i ḳalb-i selīme vaḥĢet īrās eylemez 

Toz bile ḳondurmadı bu ḫāṭır-āzāra ḫaṭ 

5 Rūmiyā bir Ģu῾bedeyle gösterir müjgān deyü 

                       „Aks edip kendi ẓılālin dīde-i seḥḥāra ḫaṭ 
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ẒI’ 

            38 

                                            mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.13b 

A.E.16a  1 Naẓar ḳıl sırr-ı ḥikmet ṣūret-i imkāndadır maḥfūẓ 

Mezāyā-yı hüviyyet maṭmaḥ-ı im῾āndadır maḥfūẓ 

2 Aḳıt gözyaĢın isterseñ tecellī-i ilāhīyi 

ġu῾ā-῾ı berḳ-i ḫāṭıf rīziĢ-i bārāndadır maḥfūẓ 

3 Eger insān iseñ eyle tevāżu῾ nev῾-i insāna 

Ezelden ḫāk-i ẕillet ṭıynet-i insāndadır maḥfūẓ 

4 Dimem bir birligi ḥaḳḳı içün „ālemde bir Ģey var 

Niḳāṭ-i baḥs-i vaḥdet tā medār-ı cāndadır maḥfūẓ 

5 Ḳulun Allāh ile beynindeki sırr-ı revābıṭ hep 

„Aceb ifĢā olur mu Rūmiyā vicdāndadır maḥfūẓ 
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   39 

           mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.13b 

A.E.16b            1 Egerçi bir nefes cān ġamze-i cānāndadır maḥfūẓ 

Ḫayāl-i ṣūret-i cānān her dem cāndadır maḥfūẓ 

2 Göñül zülf-i nigāra ṭopluca baġlansa hoĢ ammā 

Naṣıl cem῾iyyet etsin kākül-i talandadır maḥfūẓ 

3 Açılsın vech-i yār  „āĢıḳ saçılsın müĢg-bū her su 

MeĢāmāsā-yı ṭībet ġonce-i ḫandāndadır maḥfūẓ 

4 Ṣuda meh-tābı görmek isteyen gelsin nażar ḳılsın  

Cemāl-i „aks-i dilber dīde-i giryāndadır maḥfūẓ 

5 Gelip ḫavf etmesin Rūmī o āteĢ-pāre sūziĢden 

ġerāre-pāĢ-ı ünsiyyet dil-i sūzāndadır maḥfūẓ 
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῾AYN 

                40 

          fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.13b 

A.E.16b  1 Nūr-ı īmān muḥkem-i Ḳur‟āna eyler ittibā῾ 

Ḥükm-i Ḳur‟ān ḳuvvet-i īmāna eyler ittibā῾ 

2 Mümkin olmaz bī-meĢiyyet gerçi ekvānda vücūd 

Her meĢiyyet bā῾is-i imkāna eyler ittibā῾ 

3 Dā‟ir ü devvār kimdir aç gözün diḳḳatle baḳ 

Ṣanma „ālem gerdiĢ-i devrāna eyler ittibā῾ 

4 Birdir Allāh birliğin isbāt eder her bir vücūd 

KeĢf-i vaḥdet nażra-i im῾āna eyler ittibā῾ 

5 Mā-‘arafnāyı tefekkür mā-‘abednādan
13

 edip 

Fikr-i Rūmī raḥmet-i ġufrāna eyler ittibā῾ 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
13

 Ġnternet: "Mâ arafnâke hakka ma‟rifetike yâ Ma‟rûf" (Seni hakkıyla bilemedik Ey bilinmeye en layık olan 

Allah‟ım!) http://www.iskenderpasa.com/7C7B10A6-E8D0-4943-A205-E317B371C602.aspx adresinden 30 

Ağustos 2014‟de alınmıĢtır.  

http://www.iskenderpasa.com/7C7B10A6-E8D0-4943-A205-E317B371C602.aspx
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  41 

       fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.14a 

A.E.17a  1 Her dem āfāḳ-ı maḥabbetden o māh eyler ṭulū῾ 

ÇeĢm-i ḥayretde hemān dem intibāh eyler ṭulū῾ 

2 Ġamzesiyle „āĢıḳa bir nīm-nigāh eylerse yār 

Tāli῾-i ḫābīdesi bī-iĢtibāh eyler ṭulū῾ 

3 Vech-i yār üzre olunca tār-ı zülf-i tārumār 

Necm-i gīsūdār gūyā gāh gāh eyler ṭulū῾ 

4 Görünür elbet miyān-ı zülfden ol meh-liḳā 

Ġnḫisāfa istemez feryād u āh eyler ṭulū῾ 

5 „Usre ṣabr u dehre istiġnā ederseñ Rūmiyā 

      Maṭla‟-ı yüsrīnden nūr-ı refāh eyler ṭulū῾ 
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ĠAYN 

                                                           42 

     fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.14a 

A.E.17b  1 Hecr-i gül-ruḫsār ile olsa göñül seyyār-ı bāġ  

Lāleniñ bāġrındaki dāġı eder dāġ üstü dāġ 

2 Görünür zülf-i siyāhı içre vech-i enveri 

Nūrdan yanmıĢ ḳaranlıḳ gicede gūyā çerāġ 

3 Māsivāyı ṣarf edip dünyā vü „uḳbādan geçip 

Bir cenānıñ uġrına cānān-ı cān etmez ferāġ 

4 Zāhidā mesdūd olursa mücrime bābü‟s-selām  

Bāb-ı raḥmetden duḫūle lā-cerem vardır mesāġ 

5 Müddeā-yı Rūmī istinṭāḳ ile sābit olur 

Bārgāh-ı „adl içün müsted῾īye olmaz yasāġ 
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  43 

         fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

 K.M.14a 

 A.E.17b 1 Nīm-nigāh-ı yār çün iḥsānı eyler bī-dirīġ 

Her baḳıĢda nīze-i müjgānı eyler bī-dirīġ  

2 Kūy-ı vuṣlatda muḳīm olmaḳ niyāz etdikce dil 

Luṭfı var olsun reh-i hicrānı eyler bī-dirīġ 

3 „Arżuḥāl-i pür-melāl „āĢıḳ-ı neẓẓāreye 

Ġnfi῾āl-i ġamze-i fettānı eyler bī-dirīġ 

4 Ṣūretā gözden nihān olsa ḫayāli ḥāliyā 

Merdüm-i çeĢmimde baḳ iskānı eyler bī-dirīġ 

5 Rūmiyā neyl-i viṣāle ḫaṭṭı etdikde ẓuhūr 

Muḥtemel ki sūret-i imkānı eyler bī-dirīġ 
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FĀ 

                  44 

                                                fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.14b 

A.E.18a  1 Kā‟inātı bir görür evvel naẓarda feylesūf 

Vaḥdeti isbāt eder her bir eserde feylesūf 

2 Birdir ol Ṣāni῾ ki olmaz ṣun῾una hīç iĢtirāk 

Mu῾terifdir ṣun῾-i Ḥaḳḳı her hünerde feylesūf 

3          Külli yevmin hüve fi şe’nin
14

 de sırr-ı ḥikmeti  

Ġctihāda sa῾y eder ḥükm-i „iberde feylesūf  

4 Bir ῾usürde iki yüsr olduġunı idrāk ile  

Ṣābir u bī-ḳayd olur vaḳt-i kederde feylesūf 

5 Āfitābdan müstefād olsa bile nūru‟l-ḳamer 

Rūmiyā ẓann eylemez nūr-ı ḳamerde feylesūf  

 

 

 

 

 

 

 

   

  

                                                           
14

 Ġnternet : „ Göklerde ve yerde bulunanlar, (her Ģeyi) O‟ndan isterler. O, 
her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.‟  55/29 http://kuran.diyanet.gov.tr/ adresinden 1 Eylül 2014‟de alınmıĢtır. 
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  45 

       fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.14b 

A.E.18b  1 Tīġ-ı ġamzeñ sīneme tīr-i müjeñle munṣarif 

Gerçi te‟sīri bir ammā cerḥasıdır muḫtelif 

2 ÇeĢm-i bīmārıñ süzüldükce görüp bī-iĢtibāh 

Ebruvānıñ ṣıḥḥati iḥżāra olmuĢ münḥarif 

3 Vech-i dilber zīr-i zülf-i yārdan eyle naẓar 

Bir mücessem nūrdur ġāyet de oldu münkeĢif 

4 Tār-ı gīsū tārumār olsa cemāl-i yārda 

Hāleāsā māh-tāb-i hüsnün eyler münkesif 

5 Nāzına ḳarĢı niyāzı „arż edince Rūmiyā 

Cebhesinde gösterir bir „uḳde elbet mün῾aṭıf 
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ḲĀF 

           46 

       fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.15a 

A.E.18b  1 Ṣadr-ı sīnemde hüveydā oldu ṣadrenc-ı firāḳ 

Her biri ibrāz eder biñ āh u sahranc
15

-ı firāḳ 

2 At sürer meydāna „āĢıḳ fīl gibi ferzāna līk 

Rūḥ alıp eyler piyāde Ģāh-ı Ģaṭranc-ı firāḳ 

3 Mülk-i ḥüsnüñ ceyĢ-i ḫaṭṭ almıĢ ḳırāl-ı ḫālden 

Kāfiristān eyledi ruḫsārıñ efrenc-i firāḳ 

4 Vuṣlatı īmā eder tefsīr-i ḫaṭṭ-ı „ārıżıñ 

Āh kim eyler ḫayāliñ „arż-ı purenc-i firāḳ 

5 Rūmiyā pervāz ederse Ģevḳile Ģehbāz-ı dil 

Pençe-i vaṣla düĢer elbette sarnıç-ı firāḳ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                

  

                                                           
15

 Yazmada bu Ģekilde yazılmıĢ olan bu kelimeyi sözlüklerde bulamadık. Redifi göz önüne alacak olursak 

sözü edilen kelime “ṣadranc” olmalıdır. 
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                                                                          47 

         fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.15a 

A.E.19a   1 Firḳat eyyāmı açıldı dilde verd-i iĢtiyāḳ 

Verdi ḥayfā kim meĢāma būy-ı derd-i iĢtiyāḳ 

2 CeyĢ-i ḫaṭdan tārumār olmuĢ iken iḳlīm-i dil 

LeĢker-i sevdā eder ḥālā neberd-i iĢtiyāḳ 

3 Tünd-bādāsā dönüp gerd-i zemīni çıḳdı tā  

Āsumāna bād-ı ārzū ile gerd-i iĢtiyāḳ 

4 Lu῾b-ı firḳat bir dübāreyle beni bīzār edip 

ġeĢ cihetden gösterir nāçār nerd-i iĢtiyāḳ 

5 Zülf-i pīçīde düĢürdü pīçtābe ẕihnimi 

Ḥāṣıl-ı müĢkil-nümādır ḥāl-i perd-i iĢtiyāḳ 

6 ĀteĢīn-ruḫsār-ı germ-ā-germ ederken „ālemi   

 Verdi āfāḳa bürūdet āh serd-i iĢtiyāḳ 

7 Rūmiyā ol āṣaf-ı Maḥmūd Nedīme „arż ḳıl 

Böyle naẓm-ı ḥasret ile kār-gerd-i iĢtiyāḳ 

 

 

  



95 
 

KEF 

       48 

        fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.15a 

A.E.19b  1 Zaḫm-ı ġamzeñ sīnem üzre āĢikār etsem gerek 

Ol niĢān ile cihānda iftiḫār etsem gerek 

2 Anda „aksi māh-rūyıñ seyr içün ey meh-liḳā 

Ḳaṭre ḳaṭre eĢk-i çeĢmim cūy-bār etsem gerek 

3 PādiĢāh-ı mülk-i istiġnā yolunda da‟imā  

Ẕerre ẕerre cismimi ferĢ-i ġubār etsem gerek 

4 Pençe-i ḥasretle ṣad çāk eyleyip pīrāhenim 

ġerḥa Ģerḥa levḥ-i sīnem dāġdār etsem gerek 

5 Serde sevdā-yı firāḳ u dilde Ģevḳ-i vaṣl ile  

Yād-ı zülf  ü „ārıżıñ leyl ü nehār etsem gerek 

6 Güft ü gūy-ı firḳat-i dildārdan bülbül gibi 

Gül-sitān-ı miḥnet içre āh u zār etsem gerek 

7 Ārzū-yı vuṣlat-ı „anḳā-yı ḳāf-ı „aĢḳ ile  

Rūmiyā göñlüm gibi terk-i diyār etsem gerek 
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 49 

  mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.15b 

A.E.19b  1 EriĢdi gūĢ-ı cāna ol zamān kim ey perī Ģānıñ 

PerīĢān etdi ḥayfā göñlümü zülf-i perīĢānıñ 

2 Çekersin dāmenin benden girībānım edip ṣad çāk 

Bıraḳmam ṣaḥn-ı maḥĢerde elimden ceyb ü dāmānıñ  

3 Cemāliñ her ṭarafdan dīde-i cān ḳıldı neẓẓāre 

Nice revzenler açdı sīnem üzre tīġ-ı müjgānıñ  

4 Ḳopar her sā῾at içre biñ ḳıyāmet çünki ey ẓālim 

Verir Firdevs ü dūzaḫdan niĢāne vaṣl u hicrānıñ  

5 Ki bulmaz derdine dermān eṭıbbā-yı zamān Rūmī
16

 

Leb-i cānāndan özge var mıdır „ālemde dermānıñ  

 

 

 

 

 

 

  

  

                                                           
16

 Her iki nüshanın der-kenarında bu mısra Ģu Ģekilde söylenmiĢtir:  

    Yahud: Bulunmaz ṭıbb-i Loḳmānīde dermān derdine Rūmī  
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LĀM 

       50 

       fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.15b 

A.E.20a  1 Sīne-i āteĢgedem dūd-ı femimden münfa῾il 

Dīde-i ḥasretzedem eĢk ü ġamımdan münfa῾il 

2 Bir maḳūle infi῾āl etdi „anāṣır cismime 

Cevher-i ẕātım gibi keyf ü kemimden münfa῾il 

3 Merhem-i vaṣlıñ dil-i mecrūḥa ur kim ey ṭabīb 

Īsī-i ṭab῾ım nigār-ı Meryemimden münfa῾il 

4 ġeyḫ-i Ken῾ān-ı vücūdum Yūsufun ġayb edeli 

Külbe-i aḥzān-ı dil derd ü ġamımdan münfa῾il 

5 Ol ḳadar mülk-i vücūdu ġam iḥāṭa etdi kim 

Rūmiyā rūḥum bile her dem demimden münfa῾il 
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 51 

                                        mefā῾ilün fe῾ilātün mefā῾ilün fe῾ilün        

K.M.16a 

A.E.20b  1 Egerçi ḫābı tebāh etse muḥāle ḫayāl 

Görürdü vuṣlatı rü‟yāda lā muḥāle ḫayāl 

2 O ca῾d-ı Ģem῾-i ruḫa rabṭa her nigāhında 

Ederdi tār-ı Ģu῾ā-῾ı birer hıbāle ḫayāl 

3 Naẓīr-i yāri gözümden diger de görse idi 

Verirdi ṣūret-i imkānı iḥtimāle ḫayāl 

4 Göñül firāḳa düĢünce kemāl-i ḥayret ile 

Vücūdsuz nice biñ yol bulur viṣāle ḫayāl 

5 Ḳılıp vücūd-ı vefāyı ḳıyās ile taṣdīḳ 

Taṣavvurunda eder baḥs-i istiḥāle ḫayāl 

6 Naẓarda mel῾abe ammā verā-yı perdeye baḳ 

Serā‟ir-i ḥikemi „arż eder ḫayāle ḫayāl 

7 Görünce ṣāf u mücellā cenān-ı Rūmīyi 

Zihī ṣafākı mir‟āt olur cemāle ḫayāl 
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   52 

     mefū῾lü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.16a 

A.E.21a  1 Ne cān u ne cihānı taḫayyüldedir göñül 

Hecr-i viṣāl-i yāri te‟emmüldedir göñül 

2 Gīsū-yı yāre eyleyeli kesb-i irtibāṭ 

Āzāde ṣanma ḳayd-ı teselsüldedir göñül 

3 Sāḳī-yi gül-῾izāra leb-i la῾lini ṣorup  

NeĢ‟e-fezā-yı fikr-i gül-i vaṣldadır göñül 

4 Zülf ü ruḫ-ı nigārı arar Ģüphesiz ḫayāl 

Güllerle beste deste-i sünbüldedir göñül 

5 Ki tār-ı zülfe beste gehī tārumār olur 

Sevdā-yı „aĢḳ-ı yāre tebeddüldedir göñül 

6 GülĢende būy-ı gülden alıp māye-i neĢāṭ 

Muḥrıḳ-ṣadā-yı naġme-i bülbüldedir göñül 

7 Etmez firāḳ u ḥasret içün „arż-ı iĢtikā 

Rūmī cefā-yı „aĢḳa taḥammüldedir göñül 
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MĪM 

        53 

                                       mefā῾ilün fe῾ilātün mefā῾ilün fe῾ilün  

K.M.16b 

A.E.21a  1 BelākeĢ-i reh-i miḥnet serāġıdır göñlüm 

Ḳaṭār-ı Ģevḳ ü maḥabbet çerāġıdır göñlüm 

2 Ġırīve-efgen-i āmed-Ģod olma ey nāle 

Ḫaẕer ḫaẕer ki ġazālān-tebāġıdır göñlüm 

3 Bulunmaz anda eser māsivā nigārından 

Ne deĢt-i Ḳays ü ne Ferhād ṭaġıdır göñlüm 

4 Eyā ḫayāl-i ṣanem ġāfilāne etme duḫūl  

Emān emān ki semender ocaġıdır göñlüm 

5 Piyāle-i dil-i Rūmiyi al ele sāḳī 

Bu bezmgāh-ı vücūduñ ayaġıdır göñlüm 
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 Ġazel-i Naẓīre Be-Ġazel-i Fużūlī 

   54 

            fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

K.M.16b 

A.E.21b  1 Ol zamāndan beridir sūz-ı firāḳı çekerim 

Ṣanki bir külḫen olur sīnede dāġ-ı cigerim 

2 Ġam-ı hicr u feraḥ u vuṣlat-ı dīdārıñ ile 

Yoḳ durur dūzaḫ u firdevsden aṣlā ḫaberim 

3 Fikr-i zülfüñle ġam-ı ṭa῾n-ı ῾adūvv baĢımda 

Biri püsküllü belādır birisi derd-i serim 

4 Göz degerse degil aġyār-ı cihān göz dikse 

Atamam göz göre gözden seni nūr-ı baṣarım 

5 Nāgehān āteĢ-i tennūr dilimden Rūmī 

Biñ semender kül eder düĢse eger bir Ģererim 
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  55 

         mefū῾lü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.16b 

A.E.22a  1 Her dem ki pāre-i cigerim aġlar aġlarım 

Ser-riĢte-i ḳażāya göñül baġlar aġlarım 

2 Baḥr-i dumū῾da tār-ı Ģu῾ā῾ı nigāhdan 

Ṣayd-i ḫayāl-i yāre atıp aġlar aġlarım 

3 Cānān olunca cān gibi gözden nihān açıp 

Dāġ-ı elemle sīneme biñ dāġlar aġlarım 

4 Dostuñ zülāl-i la῾l-i lebin eyleyip ḫayāl 

Ceyḥūn misāli dīdelerim çaġlar aġlarım 

5 Rūmī firāḳ-ı Leylī-i Mecnūna nüvāzdan 

Cāy-ı fiġān u zārım olup dāġlar aġlarım 
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NŪN 

                     56 

        fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.17a 

A.E.22a  1 Nāgehān ketm-i „ademden ẓāhir olmuĢdur cihān 

Lā-cerem eyler cihān bir anda ric῾at nāgehān 

2 Küllü şey’in hâlik
17

 müĢ῾ir hudūs-i ῾ālemi 

Dest-i ḳudretde muvaḳḳatdır sebāt-ı īn ü ān 

3 Ebda῾-ı mā-kāne imkān gösterirdi ṣun῾-ı Ḥaḳ 

Dā‟iren mādār olur mu idi bu kevn ü mekān 

4 Gec-i mevālīd-i selāsıñ baḥsini „ibretle baḳ 

Maḥv u isbāt-ı vücūd eyler Ģu‟ūnāt-ı zamān 

5 Rūmiyā eyle naẓar devrimiz döner ḫıdmet eder 

Dā‟imā ḥükm-i meĢiyyetde zemīn ü āsumān 

 

 

 

       

 

 

 

          

  

                                                           
17

 Ġnternet: „Her Ģey yok olacaktır.‟ 28/88 http://kuran.diyanet.gov.tr/ adresinden 30 Ağustos 2014‟de 

alınmıĢtır. 
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  57 

                                          fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.17a 

A.E.22b  1 El-emān ol ġamze-i fettāndan ey bī-emān 

Ḳalmadı bende emān dilde taḥammül el-emān 

2 Bir baḳıĢla biñ ḳadar „uĢĢāḳı meftūn eylediñ 

ġüphe yoḳdur nīm-nigāhıñ fitne-i āḫir zamān 

3 Cān-ı cānānsıñ cemāliñ nüsḫa-i Kübrā-misāl 

Her gören cānā ḫayāliñ eylemiĢdir ḥırz-ı cān 

4 Sāḳīyā la῾l-i lebin verdikce cām-ı neĢ‟edir 

Mest-i „aĢḳa baḫĢ eder gūyā cenān-i cāvidān 

5 Her ne rütbe kesb-i nām etse de „uĢĢāḳda 

Bir niĢānıñdır Ģeref-i Rūmiye ey Ģūḫ-ı cihān 
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VĀV 

                58 

                                fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.17a 

A.E.23a  1 Nūr-ı cānān incilā-yı cānı eyler ārzū 

Mā-ḥaṣal cān vuṣlat-ı cānānı eyler ārzū 

2 Bir mehiñ ikmāl-i noḳṣānı içün devrān döner 

GerdiĢ-i devrān meh-i tābānı eyler ārzū 

3 Ġnḥırāfdan maḳṣadı ẓannım muḳavves ḳaĢlarıñ 

Tīr-gāh-i ġamze-i fettānı eyler ārzū 

4 Dil ki billūrdan yapılmıĢ bir sarāy-ı Ģāhdır 

Ey ḫayāl-i yār gel mihmānı eyler ārzū 

5 Devr-i ebvāb eylemez Rūmī ümīd-i luṭf ile 

Bāb-ı Ḥaḳdan bī-bedel iḥsānı eyler ārzū 
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 59 

                                          mef῾ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

 

K.M.17b 

A.E.23a  1 Görseydi ḫaṭ-ı sebziñ eyā dīde-i āhū 

VaḥĢetle çemenzāra segirtmez idi āhū  

2 Dünyāyı müsaḫḫar ediyor sāḥir-i çeĢmiñ 

Tesḫīre meded-res olalı ġamze-i cādū 

3 Her tārına biñ „āĢıḳı etmez mi muḳayyed 

Ruḫsārına āvīze olan ṭurre-i gīsū 

4 Zülf-i siyehi „ārıż-ı al üzre dökülmüĢ 

Gülzāra ṣaçılmıĢ gibi bir deste-i Ģeb-bū 

5 Rūmī edeli veche-i dildārı müvecceh 

Vecheyn-i cihān ḳıldı teveccüh saña yā Hū 
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HÂ 

                      60 

                                       mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.17b 

A.E.23b  1 Vaṭandan ḫoĢ gelir ġurbet dil-i nāĢāda cānānla 

Vaṭan „ayn-i cenāndır tā ola āmāde cānānla 

2 Mücerred telḥveĢ hem mühlik-i cān ṣanma ey ṣūfī 

Olur āb-ı ḥayātāsā içilse bāde cānānla 

3 Verir cānānsız bezmin ḫumārı cāna bīzārı 

Ṣunup cām-ı meyi sāḳī yetiĢ imdāda cānānla 

4 PīĢince cān verip cānānıma bir būsesin aldım 

Felek hem cān atar bu maṣraf  u īrāda cānānla 

5 ḪoĢ ol vuṣlat demi kim Rūmiyā pür-ḳayd olan göñlüm 

Hemān ḳayd-ı te῾alluḳdan olur āzāde cānānla 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                     

  



108 

 

                                                                    61 

                                          mef῾ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

K.M.18a 

A.E.23b  1 Hicrān görünür vuṣlat-ı cānān bilesince 

Cānān bulunur ṣabr ile hicrān bilesince 

2 Māhiyyet-i cānān ile cān ġayr-ı müfārıḳ 

Ġsbāt-ı vücūd eyledi ten cān bilesince 

3 GözyaĢı döken dīde de gör nūr-ı cemāli 

Berḳ eyler „ayān-ı Ģu῾leyi bārān bilesince 

4 Nūriyyet-i „aĢḳ etdi beni ẓıll-i mücessem 

Çün sāye gider dil-i meh-i tābān bilesince
18

 

5 Yāri göremez dīde-i güzīde raḳībsiz 

Bir ḫār olur her gül-i ḫandān bilesince 

6 Bī-neĢ‟edir ol bāde ki sāḳī mezesinde 

Vermezse leb-i la῾l-i BedaḫĢān bilesince 

7 Rūmī yine sevdāya düĢüp ḫāṭır-ı nālān 

Cem῾iyyet arar zülf-i perīĢān bilesince 

 

    

 

 

     

  

                                                           
18

 Bu beytin ikinci mısraının vezni bozuktur. 
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 62 

    mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.18a 

A.E.24a  1 Var mı „aceb ki meclis-i „iĢret zamānede 

Göstermesin ḫumār-ı nedāmet zamānede 

2 „Aḳl u Ģu῾ur ehl-i dili ḳıldı tārumār 

Sevdā-yı zülf ü fikr-i ma῾īĢet zamānede 

3 Yoḳdur bahār u faṣl-ı Ģitāsında ıṭṭırâd 

Kesb-i televvün eyledi elbet zamānede 

4 Merd ü zen etdi perde-i nāmūsu çāk çāk 

Maḥv oldu „ār u cevher-i „iṣmet zamānede 

5 Āsūde ḥāli nā‟il-i rif῾at degil midir 

Her kim olursa bende-i devlet zamānede 

6 „ĀĢıḳ viṣāl-i yāre gerekdir zer ile sīm 

 Ġẓhār-i derd-i „aĢḳa ne ḥācet zamānede 

7 Rūmī feżā-yı Ģi῾rde memdūḥ-ı Ģā῾irān 

Edhem-süvārdır ne bu ḥālet zamānede 
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63 

                    fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.18b 

A.E.24b  1 Meh-cemāl-i zülfüñ etme perde Allāh „aĢḳına 

Vechiñi göster baña her yerde Allāh „aĢḳına  

2 Tā ezel ser-levḥa-i „uĢĢāḳ kim bilmez misiñ 

Söyle nāmım yoḳ mudur defterde Allāh „aĢḳına 

3 Tīġ-ı ġamzeñ sīne-i ṣad-pāreden etme dirīġ 

Mübtelā ḳıl göñlümü biñ derde Allāh „aĢḳına 

4 Ġam budur yāriñ ḫayālin ṭaĢra çıḳ ey dūd-ı āh 

Olma pinhān sīne-i micmerde Allāh „aĢḳına 

5 Ṭāḳat-ı cān ḳalmadı sūz-i firāḳa ẕerrece 

Söyle söyle Rūmi-i mużṭarda Allāh „aĢḳına 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



111 
 

YĀ’ 

       64 

                                           fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.18b 

A.E.25a  1 RūĢen eyler ey gözüm bir gün o Ģūḫ Ģen seni 

ġen eden hem nūr-ı dīdem dīde-i rūĢen seni 

2 Ṣanma bir ben sevmiĢim cānā seni „ālem sever 

Sen de mir‟āta naẓar ḳılsañ seversin
19

 sen seni 

3 Bendesin
20

 sen sen de benden ġayrıyı görmez gözüm 

Sende isbāt-ı vücūd etdimde buldum ben seni 

4 EĢk-i dīdemde ḫayāliñ seyr eden meh-tābda 

Bir gümüĢ servi gibi seyr etdi sīmīn-ten seni 

5 Ḫāk-i pāya rīziĢ-i eĢk-i niyāz etdikce sen  

Sevmesin mi Rūmiyā ol dilber sevsin seni
21

 

 

                                               

 

 

          

  

                                                           
19

 Seversin:Severseñ KM,AE. 
20

 Bendesin:Bendeseñ KM,AE. 
21

 Bu mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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    65 

    fe῾ilātün (fā῾ilātün ) fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

K.M.19a 

A.E.25a  1 Semt-i hicrāna o meh ḳādime-cünbān oldu 

SāyeveĢ göñlümüz ardınca Ģitābān oldu 

2 Nār-ı firḳat ṣuda āteĢ eserin gösterdi 

Müje-i çeĢm-i terim naḫle-i mercān oldu 

3 Ṣanma cānānı mufārıḳ ola bu cānımdan 

Cānım isbāt-ı vücūd eyledi cānān oldu 

4 Dil veren yāre peĢīmān nice olmaz āḫir 

Yāre her kim ki göñül verdi peĢīmān oldu 

5 Rūmī ẕātında tefekkürden edip ṣarf-ı naẓar 

Fikr-i ālāda gözüm ṣāḥib-i im῾ān oldu 
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KIT’ALAR, NAZM, BEYT, TAZMÎN 
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Tārīḫ-i Liḥye 

1 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.19b 

A.E.27b  1 Allāh Allāh birdir yek-dāne-i pertev-fezā
22

 

Bedr-i ruḫsārına ḳıldı hāle kendi ḫaṭṭını 

2 Ḥüsn-i ḫaṭṭ yazmıĢ muĢanna῾ ḥüsnüne gülüñ ezel 

Ḫurde- bīnān-ı ṣanāyi῾ hep begendi ḫaṭṭını 

3 Nāfe-rīz olmaz mı böyle bir ġazāli sīretin 

Görse āhū müĢg-i būy-ı ercümend ḫaṭṭını 

4 Ka῾be-i ḫüsne münāsib Rūmiyā tārīḫ-i tām 

Beyẓāya zemzemde Ġsmāil Efendi ḫaṭṭını 

Sene 1265/1848 

Bu Daḫi 

2 

mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾ilün 

K.M.19b 

A.E.27b  1 Zihī mīr-i ma῾ārifperver-i „ālī nesebdir kim 

Dem-ā-dem pertev-i āsār fehm-i ma῾ārifet-pīrā 

2 Olunca sünbül-i liḥye küĢāde bāġ-ı vechinde 

Açıldı çār-ı bāġ dilde gūyā bir gül-i ra῾nā 

3 Gelince çār-ebrū bezme Rūmī söylerim tārīḫ 

YaḳıĢdı vechine Tevfīḳ Begin nev-liḥye-i zībā 

1266/1849 

 

 

 

                                                           
22

 Mısraın vezni bozuktur. 
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    Tārīḫ-i Velādet 

            3 

        fe῾ilātün (fā῾ilātün ) fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün   

K.M.19b 

A.E.28a  1 Ṭoġdu ferzend-i feraḥ-baḫĢ-i Vaḥīd Beg ḥaḳḳā 

Ḳondı baĢında sa῾ādetle hümā-yı devlet 

2 Geldi Zilḥiccede dünyāya Ģerefle bir Ģeb 

Rūz-ı rūĢen gibi fer verdi ser-ā-ser ẓulmet 

3 Mekteb-i dār-i fünūnda oḳur inĢāallah 

Ola dünyāda müyesser nice cāh u rif῾at 

4 Ede ḥıfẓ anı hemān maḥfaẓa-i Rabbānī 

Maraż-ı çerḫ-i denīden bula emn ü ṣıḥḥat 

5 Rūmiyā mevlid-i pākinde dedim tām tārīḫ 

Güne ay gibi ṭulū῾ etdi Muḥammed ṭal῾at 

1265/1848 

        Tārīḫ-i Liḥye 

                  4 

     fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.20a 

A.E.28a  1 Hażret-i Ġālib Efendi-zādeniñ iḳbāl ile 

Çıḳdı ḥüsnünde mu῾anber ercümendi liḥyesi 

2 Çār-ebrūken ne zībā açdı ser-tā-ser baḳıñ 

Çār-bāġ-ı „ārıżın sünbül menendi liḥyesi 

3 Çıḳdı bir tārīḫ Rūmī gülĢen-i dilden dedim   

Açdı ḥüsnün gül gibi Ḫāliṣ Efendi liḥyesi 

1266/1849 
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           Tārīh-i Diğer 

           5 

                                         fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.20a 

A.E.28b  1 Ḥabbeẕā bir gevher-i yek-dāne-i „ālī-nijād 

Buldu re‟y-i ṣıdḳ ile iḳbāl ü feyż-i sermedi 

2 Fikr-i bār iken göreydi diḳḳat ü taḥḳīḳde 

PīĢgāhında Felāṭūn ders oḳurdu ebcedi 

3 Ḥikmeti Soḳraṭ ü Buḳraṭ olsa ger tefhīm ider 

Bu ῾Ali sīnā-ṣıfat aṣḥāb-ı fehmin emcedi 

4 Ol ḳadar merdüm-Ģinās ü merdüm-i mümtāz kim 

Bir görüĢde imtiyāz eyler hemān nīk ü bedi 

5 Ṣāḥib-i fikr ü ferāset mürĢid-i ehl-i „uḳūl  

Feyż-i ḳudsīden bulur irĢād-ı ẕāt-ı erĢedi 

6 Burc-ı es῾ad içre dā‟im eylesin Ḥaḳḳ ṭāli῾in  

Mes῾adet-efrūz-ı „ālemdir ki necm-i es῾adı 

7 GörmüĢ idi Bāḳī vü Veysī gibi üstād līk 

Böyle Ģā῾ir böyle münĢī çeĢm-i gerdūn görmedi 

8 Cāize ibrāz u iẓhār-i hüner maṭlūb değil 

Bende-i dīrīneniñ „arż-ı rıḳıyyet maḳṣadı 

9 Gitdi bālā-yı kemāle Rūmiyā tārīḫ-i tām 

ġöhret-i kāmil ile Maḥmūd Beg oldu āmedi 

Sene 1266/1849 
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                                                    Tārīḫ-i Ġcazet-i Ketebe 

                                             6 

                                     mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.20b 

A.E.29a  1 Zihī Ḫāliṣ Fu‟ād-ı seniyye ḳapūdān-i deryā kim 

Edip tekmīl-i remz-i ḫaṭṭı oldu „ārif ü āgāh 

2 Çıḳar ey Rūmī tārīḫ-i mu῾allā levḥ-i maḥfūẓa 

Fu‟ād Beg ḥamdülillāh aldı iẕnin yazdı Bismillāh 

1266/1849 

          Tārīḫ-i Velādet 

            7 

     fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün  

K.M.20b 

A.E.29a  1 Ḥamdülillāh Fāṭıma Ṣultān ḥamlin vaz῾ edip 

Maḳdem-i mevlūdesi verdi Ģeref ṣaġ u ṣola 

2 Nūrī PaĢa-yı mükerrem ṣıhr-ı Ekrem sulbīdir 

Māder u pederle Ģān u Ģöhreti dehre ṭola 

3 Ol ne sulṭān-i mu῾aẓẓam kim kemāl-i himmeti 

ġāmil oldu cümleten iĢte ḫudāvend ü ḳula  

4 Ol ne paĢa-yı müfeḫḫim kim bu ῾ālī-devleti 

Gün-be-gün efzāyiĢ-i ni῾met ile rif῾at bula 

5 Vālide vü vālid ü mevlūdu dünyāda çü Nūḥ 

Ḥaḳḳ mu῾ammer her birin ḳılsa biñer sene n῾ola  

6 Maḳdemin tebrīk edip Rūmī dedim tārīḫ-i tām 

Geldi Lüṭfiye Ḫanım Sulṭān cihāna sa῾d ola  

Sene 1276/1859 
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 Tārīḫ-i ÇeĢme 

                          8 

                                        mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.20b 

A.E.29b  1 Ġkinci kātibe ḥālā sarāy-ı Ģehriyārīde 

Civār-ı Aḳsarāyda eyledi bu çeĢmeyi inĢā 

2 Bu bir „ayn-ı ḥayāt-baḫĢā ki vaṣf-ı „iṣmetin eyler 

Zebān-ı lūleden āb-ı revānı sū-be-sū īmā 

3 O bir „iffet-nümā pākīze eyler mā‟-i luṭfıyla 

Nice dil teĢnegān-ı iḥtiyācın kāsesin imlā
23

   

4 Ḳanınca nūĢ edip Rūmī dedim „aṭĢāne tārīḫin
24

  

Sarāylı rūy-ı bend-i ḳalfa zülāl ḳıldı mā-icrā  

1276/1859 

     9
25

 

       mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

 

Balçıḳ Ḳaṣabasında Ḫānedanından Ḳubād Begin Müceddid
26

 ĠnĢā Eylediği ÇeĢmeniñ   

Tārīḫidir 

K.M.21a 1 Zihī ṣāḥib-müberrāt-ı cihān kim dā‟ime῾l-evḳāt 

Eder āb-ı zülāl-i luṭfın icrā „āleme her su 

2 Gelip ḳılsın temāĢā kūh-ken pāzār-ı Balçıḳda 

Külüng-i naḳd ile ṭaġlardan etmiĢ mā‟-i Ģīrīn bu 

3 Yapıldı fi-Sebīlillāh bu „ayn-i selsebīl iĢte 

Ṣalādır teĢnegāna „aĢḳ ile nūĢ eyleyiñ yā Hū 

4 Döküldü ḳaṭre ḳaṭre Rūmiyā tārīḫ-i ḫāmemden 

Aḳıtdı mīr-i Ferhād dehre Ģīrīn çeĢme-i dil-cū 

1276/1859 

  

                                                           
23

 A.E. nüshası bu mısraıdan itibaren sona ermiĢtir. 
24

 A.E.- 
25

 A.E.- 
26

 Müceddiden] Müceddid 



119 
 

           10
27

 

                                müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün 

K.M.21a 1 Dārü‟s-sa῾āde aġası ḳılmıĢdı āḫir luṭf edip 

Ġclāl ile rāḥat-niĢīn etdi mecīd ḫān-ı celīl 

2 Ol ẕāt-ı memdūḥu‟Ģ-Ģiyem ṣu gibi eyler sū-be-sū 

Luṭfın revāna dā‟imā dil teĢnegān-ı bī-„adīl 

3 Ẓıll-i ẓalīl-i Ģāhda āsūde ḥāl olup hemān 

Bu çeĢmeyi Allāh içün „aṭĢāna etdi selsebīl 

4 Mā bende-i āb-ı ḥayāt mā‟ül-ḥayāt-efzā-yı tā 

Ṣābıḳda icrā eyledi ibẕāl edip sa῾y-i cemīl 

5 Tārīḫ-i taḳṭīr eyledim Rūmī zebān-i lūleden 

Dünyāya „ayn-ı zemzemi Rāsim Aġa ḳıldı sebil 

1276/1859 

 Zevcem Ḫadīce Ḫanımıñ Tārīḫ-i Ġrtiḥālidir Boġaz içinde NaḳḳāĢda Medfūndur  

   11
28

 

                                    müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün 

K.M.21a 1 Dört yıl ḳadar olmuĢ idi Ģīrīn meẕāḳ-ı izdivāc 

Ḥayfā ki mevt-i bī-emān encāmı etdi telḥ-kām 

2 Vaż῾ eyleyip hamlin dirīġ yigirmi beĢinci günde āh
29

 

Āḫir nefesde eyledi enfās-ı ma῾dūdın temām 

3 Terk etdi bir yetīmesin dünyāda gerçi yādigār 

Ammā ki hecriyle müdām „ālem baña oldu ḥarām 

4 Bu ḳabre her kim Fātiḥa Ġḫlās oḳur ise hemān 

Müstaġrak-ı nūr eyleye menzil-i kühen Rabbü‟l-enām 

                                                           
27

 A.E.- 
28

 A.E.- 
29

 Mısraının vezni bozuktur. 
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5 EĢkimle yazdıḳda dīdem tārīḫ-i fevtin Rūmiyā 

Zevcem Ḫadīce Ḫanıma melce‟ ola dār-üs-selām 

Fi 7 S sene 1271/1854 

    12
30

 

   Yetīmine Mūmā-ileyhā Kerimem Ḥıfẓiye Seḥer Ḫanımıñ Tārīḫ-i Ġrtiḥālidir 

     fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.21b 1 Bir yaĢ iki aylıḳ olduḳda ciger-pārem āh 

Māderin ārzū edip ḳıldı cināna sefer 

2 Mā-ḥaṣal-ı ῾ömrüm olmuĢ idi hem yādigār 

Vā-esefā „āḳıbet etdi beni pür-keder 

3 Rūmī-i dil-sūḫte yaz eĢk ile tārīḫ-i tām 

Cānib-i „uḳbāya da gitdi kerīmem Seher 

Sene 1272/1855 

Tārīḫ-i Vefāt 

              13
31

 

müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün 

K.M.21b 1 Cefā Cemāleddin PaĢanıñ zevce-i pākīzesin 

Āḫir cemāl-i ῾ömrüne dest-i ecel çekdi niḳāb 

2 Ḫaylī zamān ṣıḥḥat ile oldu mu῾ammer āḳıbet 

Bir çāresiz derde düĢüp dünyādan etdi ictināb 

3 Ġki yetīm ile iki yetīmesin hasret ḳoyup 

Etdi hemān dem erca῾ı emr-i Ģerīfine Ģitāb 

4 Luṭf u kerem ṣāḥibesi idi Ḫudā-yı müste῾ān 

Mustaġraḳ-ı nūr eyleye ḳabrin ilā-yevmi‟l-ḥisāb 

 

                                                           
30

 A.E.- 
31

 A.E.- 
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5 Fevtin ṭuyunca Rūmiyā tārīḫ-i dil-sūzın dedim 

Gūy-ı selāmı eyledi rūy-ı Melek Ḫanım me‟āb 

Sene 1272/1855 

       14
32

 

Mektebde Ṣabāvet Ḥālinde „Alāḳa EtmiĢ Olduġu Bir Ṣabīneniñ Ḥīn-i Bulūġunda         

Uḫreten-Nikīḥ Olunması Cihetle Derd-i „AĢḳ ile Teverrüm Edip On Yedi YaĢında Vefāt 

EtmiĢ Ve ḲabaṭaĢda Medfūndur 

fe῾ilātün (fā῾ilātün ) fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

K.M.21b 1 Mebḥas-i „aĢḳ-ı mecāzīyi tufūliyyetde 

Mekteb-i Ģevḳ-i maḥabbetde ederken tedḳīḳ 

2 Nāgehān cāẕibe-i ḥüsn ü cemāl riĢtesine 

Etdi āzāde olan ṭıfl-i derūnun ta῾liḳ 

3 Dār-ı Ģūr-ı iḳlimi oldu dem-i Ģābīde
33

 

ġūriĢ-i „aĢḳını tebyīże maḥallü‟t-tenmīḳ 

4 Vech-i leylī-i mecāzīde görüp Mevlāyı 

Eyledi menḳıbe-i ḥālet-i Ḳaysı taḥḳīḳ 

5 „Āḳıbet ḳanṭara-i dehr-i fenā perverden 

Gitdi „uḳbāya olup dost-ı ḥaḳiḳīye refīḳ 

6 Yazdı pür-sūziĢ ile fevtine Rūmī tārīḫ 

Cānı cānāna revān ḳıldı Muḥammed Tevfīḳ 

Sene 1274/1857    

   

  

                                                           
32

 A.E.- 
33

 Mısraın vezni bozuktur. 
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     15
34

 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.22a 1 Bī-baṣar ṣāhib-baṣīret ġeyḫ Süleymāndan bu Ģeyḫ 

Elli beĢ yıl eyleyip seyr ü sülūke i῾tinā 

2 Tam otuz beĢ yıl daḫi terbiye vü irĢād ile 

Ehl-i istiḥḳāḳa oldu Ḥaḳḳ yolunda muḳtedā 

3 Böyle bir yüz on yaĢında mürĢid ü ḥaḳḳe‟l-yaḳīn 

Biñde bir olur ṭarīḳ-ı ḳādirīden rū-nümā 

4 Maẓhar-ı esrār-ı lā-mevcūd illā Ḥū olup 

Māsivāyı terk ile buldu beḳā ender fenā 

5 Rūmiyā tārīḫ-i fevtin yazdım „ilm-i noḳṭadan 

Oldu Ģeyḫ Ṣāliḫ Efendi „āric-i ḳaṣrü‟l-beḳā 

Sene 1275/1858 

Tārīḫ-i Vefāt 

                                    16
35

 

    ḲuĢadalı Ġbrāhim Efendiniñ Ḫulefāsından Ḥacı ġevḳī Efendi Burusada Medfūndur               

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.22a 1 ḲuĢadalıdan olup müstaḫlef-i ḥaḳḳe‟l-yaḳīn 

Ḳıldı deryā-yı ṭarīḳ-ı ḫalvetīde maḥv-ı cān 

2 Çıḳdı üçler Rūmiyā tārīḫ-i fevtin yazdılar 

ġevḳ ile ġevḳī Efendi eyledi „azm-i cinān 

Sene 1275/1858 

                                                     

 

                                                           
34

 A.E.- 
35

 A.E.- 
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Yaḥyā Efendi Türbesinde 

     17
36

 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.22b 1 Vāh Cemāleddin PaĢanıñ idi duḫtercigi 

Pek küçükken eyledi Firdevs-i a῾lāya ḫırām 

2 Sāḥa-i ṣadr-i pederde açdı ṣad dāġ-ı derūn 

Zaḫm-ı hicrānı ḳabul etmez dirīġā iltiyām 

3 Bu defīn-i ḫāk olduḳca mu῾ammer luṭf-ı Ḥaḳ 

Vālide vü ıḫvānını ḳılsın ilā yevmi‟l-ḳıyām 

4 Ḳaṭre-i eĢkimle yazdım Rūmiyā tārīḫini 

Ḥaclegāh oldu Ḥadīce Ḫanıma dārü‟s-selām 

Sene 1273/1856 

    18
37

 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün     

K.M.22b 1 Üç yıl on ay bī-ḫalel vāḳi῾ olan ünsiyyetim 

Çoḳ görüp dehr-i fenā-yı bī-vefā ḳıldı tebāh 

2 Yigirmi bir yaĢına dek etmiĢ iken ῾ömrün güzār 

Nāgehān derd-i veremle gitdi ḥayfā gitdi vāh 

3 Bir buçuḳ yaĢında bir duhtercigin terk eyleyip 

Etmedi ḳaṭ῾ā bu çerḫ-i ẓālime „aṭf-ı nigāh 

4 Yādigārı oldu ol dürr-i yetīm ammā ki ben 

Baġrıma baṣdıḳca taḳṭīr ediyor çeĢmim miyāh 

5 Ṣubḥ-dem ufḳ-ı cihān gibi gözüm ḳan aġlasın 

Geceler hicrān ile mātem edip giysin siyāh 

 

                                                           
36

 A.E.- 
37

 A.E.- 
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6 Varsa taḳṣīrātı „afv ü merḥametle sermedī 

Ḳaṣr-ı cennetde revānın Ģād ede luṭf-ı Allāh 

7 Ḳaṭre-i eĢkimle yazdım Rūmiyā tārīḫini 

Etdi zevcem Fāṭıma Ḫanım cinānı ḥaclegāh  

Fi 16 ġevval sene 1276/1859 

      19
38

 

mef῾ūlü fā῾ilātün mef῾ūlü fā῾ilātün  

K.M.22b 1 Gümrük müdīri idi Ġzmirde ṣādıḳāne 

OlmuĢdu  luṭf ile ḥaḳla memdūḥ hem muvaffaḳ 

2 Ḥayfāki bezm-i „ālem iẓhār edince mātem 

Sāḳī-i mevt ṣundu peymāne-i mümezzaḳ 

3 Tecrīd-i rūḥ edince encām-ı kār-ı dehriñ 

Ḳayd-ı ῾alāyıḳından āzāde oldu muṭlaḳ  

4 OlmuĢdu pīr-i kāmil ammā ki gitdi eyvāh 

Yoḳdur vefāsı günün insān içün muḥaḳḳaḳ 

5 Bir geldi fevtine bu tārīḫ-i tām Rūmī 

Ṭāhir Efendi gitdi dārü‟l-cināna el-ḥaḳ 

Sene 1279/1862 

 20
39

 

Edirnede Vālī Ġken Vefāt Edip Edirnede Medfūn Süleymān PaĢanıñ Tārīḫ-i Vefātı 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.23a 1 Āṣaf-ı efḫam müĢīr-i muḥterem ṣāḥib-kerem 

OlmuĢ idi meclis-i vālā re‟isi bir zamān 

2 Ba῾dehū ser-asker  ü Paris sefīri hem daḫi 

Nāẓır-ı emr-i ticāret eyledi Ģāh-ı cihān 

                                                           
38

 A.E.- 
39

 A.E.- 
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3 Üç sene ḳapdān-ı deryā oldu balġır ü Ģeref 

    Etdi teksīr-i sefāyın ṣan῾atın dehre „ayān 

4 Ṣoñradan Burusa Ḥaleb Ġzmir ü deyn andan daḫi 

Bu Edirneye olup vālī-i vālā nāgehān 

5 Sāġar-ı leb-rīz-i mevti ṣundu sāḳī-i ecel 

NūĢ edip oldu fenādan dār-ı „uḳbāya revān 

6 Ṣūretā gerçi müĢīr-i devlet ammā sīreti 

Vāḳıf-ı esrār-ı ḥaḳḳ idi ḥaḳīḳatde nihān  

7 Raḥmet ü ġufrān-ı yezdān tā ilā yevmi‟l-ḳıyām 

Böyle bir pāk i῾tiḳādı eylesin cennet-mekān 

8 Oḳusunlar Fātiḥa Ġḥlāṣ ṣıdḳ-ı bāl ile 

Her kim eylerse ziyāret iĢte bu ḳabri hemān 

9 Rūmiyā tārīḫ-i fevtin söyledim ġāyet ḥazīn 

Meskeni ola Süleymān PaĢanıñ ḳaṣr-ı cinān 

Sene 1281/1864 

       21
40

 

                                   Ḳumḳapu MeĢāyıḫında Saḳa ÇeĢmesine Tārīḫ 

  fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün  

K.M.23a 1 Bir zamān Sulṭān Süleymān eylemiĢ iken binā 

Ġnḳılāb-ı „ālem etmiĢdi ṣusuzluḳdan sefīl 

2 „Āḳıbet ehl-i müberrāt-ı maḥalle cem῾ edip 

 Emr-i iḥyāsı içün vāfir mebāliġ-i cezīl 

3 Etdiler ṣarf-ı nuḳūd ü himmeti Ḥaḳḳ yoluna  

Yapdılar bu çeĢme-i saḳayı ḥaḳḳā bī-mesīl 

 

                                                           
40

 A.E.- 
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4 Söyledim hengām-ı itmāmında bende Rūmiyā 

Ġki mıṣra῾da birer tārīḫ-i tām bī-„adīl 

5 ÇeĢmine yā Hū mahalle ehli ta῾mīr eyleyip 

Fī Sebīlillāh „aṭĢāna zülāl etdi sebīl                      

  1279/1862 

22
41

 

             fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

K.M.23b  1 Muḳtedā-yı küberā-yı fusaḥā 

PīĢvā-yı büleġā-yı vüzerā 

2 Ṣāḥib-i  „izz ü kemāl ü ḥikmet 

Ya῾ni Risṭo-menīĢ „Ġzzet PaĢa 

3 Ḫalḳ-ı memdūḥ kerem-baḫĢāsı 

Ḳıldı Sivası ser-ā-pā iḥyā 

4 ĠĢte ez-cümle sarāy cāmi῾ini 

Peder-i „ādili etmiĢ idi binā 

5 Eyledi ṭarz-ı nev üzre ta῾mir 

Oldu ġāyetle metīn ü zībā 

6 Ṣaḥnı zīnetde misāl-i cennet 

Sāḥası Ģehre leṭāfet-efzā 

7 Yāverin ḫıżrını eyleye Ḥaḳ 

Tā ki olduḳca „adālet-pīrā 

8 Çıḳdı bir beyt ile Rūmī tārīḫ 

Secde-i Ģükrü ederken īfā 

9 Vālidī cāmi῾ini yapdı cedīd 

Muḥyī-i dīn-i ḥaḳ „Ġzzet PaĢa 

Sene 1284/1867  

                                                           
41

 A.E.- 
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            23
42

 

  fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

K.M.24a 1 Yazdım itmāmına Rūmī tārīḫ  

Eyleyip secde-i Ģükrü īfā 

2         Vālidī cāmi῾ini yapdı cedīd  

           Cāmi῾i „azze ve celle „Ġzzet PaĢa
43

 

Sene 1284/1867 

24
44

 

 Ḫanım Sulṭān Ḥażretleriniñ Zevci Sa῾ādetlü Ḥüsnü PaĢa Ḥazretleriniñ Liḥyeleri Tārīḫidir 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.24a 1 Bārek‟allāh vechine hāle ṣalınca liḥyesi 

Bir mücessem nūra benzetdim ser-ā-pā ḥüsnünü 

2 ĠĢte elmās-pāre-i tārīḫini Rūmī dedim  

Ḳıldı Aḥsen ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Ḥüsnü PaĢa ḥüsnünü 

Sene 1282/1865 

    

 

 

 

 

    

  

                                                           
42

 A.E.- 
43

 Mısraın vezni bozuktur. 
44

 A.E.- 
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 25
45

 

Ġsmā῾il Sirāceddin ġirvānī Ḥażretleriniñ Amasyada Türbelerine Tārīḫtir 

fe῾ilātün fe῾ilālün fe῾ilātün fe῾ilün 

K.M.24a 1 Bārek‟allāh zihī ḫāk-i kerāmet-efzā  

Oldu çün meżca῾a-i vālid-i RüĢdü PaĢa 

2 Merḳad-i Enver-i ġirvānī-i Ġsmā῾ilden  

Lem῾a-pāĢ oldu sirāc ü dil ü dīn ser-tā-pā 

3 Īn maḳām-ı ravża-ı ġirvānī-i Ġsmā῾ilest 

Bangerīd-i nūr-ı tecellī-i Sirāceddin-rā 

4 Sālik-i Ḥaḳḳa budur Ka῾be-i maḳṣūd el-ḥaḳ 

Mālik-i „aĢḳa budur feyżiñe Mevlāna 

5 Her zamān rābıṭa-ı ḫāk-i ıṭır-nākinden 

Feyż alır nice üveys-i reviĢ-i rāh-ı hüdā  

6 Oldu her bir cihet-i ḳıble-i ehl-i „irfān 

Ṣāni῾-i Allāh müṭāf-ı „ulemā vü ṣulehā 

   7 Ḫāric-i mürtesem-i Ģekl-i riyāż-ı cennet 

Dāḫil-i münba῾is-i nūr-ı füyūżāt-ı Ḫudā 

8 Necl-i mes῾ūd-ı kerīmi kerem-i luṭfundan 

Ḳıldı bu mütevaḳı῾
46

 ferḫundeyi züvvāra binā 

9 Ḫulle-i Allāh ilā yevmi ḳıyāmü‟s-sā῾ate 

Nevverallāhü ilā manẓara-i seb῾-i semā 

10 Rūmī tesbīḥ iderek rābıṭa-i ṣun῾-ı ḳalem 

Beyt-i menkūṭ ile tārīḫini ḳıldı inĢa 

  

                                                           
45

 A.E.- 
46

 Mısra da geçen „mütevaḳḳı῾‟ kelimesi vezin gereği bu Ģekilde okunmuĢtur. 
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11 Pederi mirḳam-ı pākinde „ibādullāha 

Cāmi῾ vü türbe binā eyledi RüĢdi PaĢa 

Sene 1285/1868 

               26
47

 

Ḫalīlem Ḫāce „ĀyiĢe Ḫanımıñ Vefātına Tārīḫ Olup Eyyūb-i Enṣāriniñ Üst Ṭarafında 

KāĢġarī Dergāhı Civārında Medfūndur 

    mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.24b 1 Giden gelmez gelen ḳalmaz ḳalanlar pāyidār olmaz 

Cihān cihān olalı kimseye hiç olmadı me‟men 

 2 Dirīġā ḥasretā kendi benim zevcem daḫi iĢte  

Yüz altmıĢ ay bu dehr-i dūn içinde hem-ser olmuĢken 

3 Ciger-pārem iki ḳız ḳaldı gerçi yādigār ammā  

Ne çāre firḳat ü ḥasret baña ibrāz eder Ģiven 

4 Gözüm yaĢıyla Rūmī söyledim tārīḫ-i hicrānıñ 

Refīḳam „ĀyiĢe Ḫanım na‟īmi eyledi mesken 

Sene 1290/1873 

    27
48

 

       mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.24b 1 Cenāb-ı maḥmidet-ārā  Ḥamīd Beg ṣabr ile oldu 

Bi-ḥamdillāh ki memdūḥü‟l-meḥāmid ṣavb-ı lā‟imden 

2 Cihāna ba῾d ezīn olsun vücūdı Ģa῾Ģa῾a-baḫĢā 

Göründü necm-i iḳbāli Ģerefle burc-ı nā‟imden 

3 Medār-ı mes῾adetde ṭāli῾-i seyr ü ḳıyām etsin 

Ẓuhūr eyler füyūẓāt-ı Ḫudā seyyār u kā‟imden 

 

                                                           
47

 A.E.- 
48

 A.E.- 
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4 TeĢekkür eyleyip Rūmī dedim nuṣbunda tārīḫin 

Ḥamīd Beg oldu defterdār-ı Üsküb ḥamd-i dā‟imden 

Sene 1265/1848 

   Tārīḫ-i Vefāt 

             28
49

 

                                   fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.24b 1 NāmdāĢ zevce-i Ādem-i ṣafiyyüllāh idi 

Murġ-ı rūḥu dāne-i ḫulde yine ḳıldı Ģitāb 

2 Farḳadān mānend iki evlādını farḳ etmeyip 

Ufḳ-ı „uḳbāya ġurūb etdi misāl-i āfitāb 

3 Her gelen teĢne gider ḥasretle sīr-āb olmadan 

ÇeĢme-i „ālemde yoḳdur çün serāb bir ḳaṭre-āb 

4 Rūmiyā tārīḫini cennetde Ādem söyledi 

Eyledi Ḥavvā Ḫanım Firdevs-i ā῾lāda me‟āb 

1266/1849 

Diger Tārīḫ-i Vefāt 

  29
50

 

  fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.25a 1 Debreli „Abbās PaĢa-zāde kim „uḳbāya ḥayf  

Terk edip kevn-i fesādı serseri gitdi „aceb 

2 Bir zamān meĢhūr-ı cenk ü eĢca῾-i „ālem olup 

ġöhreti Rüstem-ṣıfat ṭutmuĢ idi dünyāyı hep  

3 Zāl-i dünyā „āḳıbet göstermedi bir gün aña  

Biñ meĢaḳḳat çekdi bu dehr-i denīden bī-sebep 

4 Āḫirü‟l-encām cāmın ṣundı sākī-i ecel 

Bezm-i fānīden içer herkes bu cāmı leb-be-leb 

                                                           
49

 A.E.- 
50

 A.E.- 
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5 Merḳad-i pākin ziyāret eyleyip Allāh içün 

Fātiḥa Ġḫlāṣ oḳu rūḥuna ey kes rūz u Ģeb 

6 GūĢ edip fevtin dedim tārīḫ-i tāmın Rūmiyā 

Etdi Ṭālib Beg me῾āb-ı ḫuld-ı vālāyı ṭaleb  

Sene 1266/1849 

                30
51

 

                                               mef῾ūlü fā῾ilātün mef῾ūlü fā῾ilātün 

K.M.25a 1 Genç idi misl-i zībā gülzār-ı oldu „uḳbā 

Gül benzi ṣoldu ḥayfā mevt-i ḫazāna gitdi 

2 Derd-i veremle fānī cisminde oldu cānı 

Terk eyledi cihānı āḫer cihāna gitdi 

3 ḲılmıĢdı çerḫ-i bī-dād bīmār u zār u nā-Ģād 

Dünyādan oldu āzād diger mekāna gitdi 

4 Döküldi ḳaṭre-i eĢk-i Rūmī yazınca tārīḫ 

Rūh-ı Cemāl Ḫanım ḳaṣr-ı cināna gitdi  

Sene 1266/1849 

31
52

 

    Edirnede Ḥacı Ġslām Beg Cāmi῾i ġerīfine Tārīḫ 

  fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.25b 1 Cāmiu῾n-nūr-i ḫilāfet muḳtedā-yı müslimīn  

Maḥfel-ārā-yı „imāret Ģüphesiz „Abdü‟lmecīd 

2 ġem῾-i baḫtı pertev-i efrūz Ģeb-i ḳadr u berāt 

Mihr-i iḳbāli żiyā-baḫĢ-ı ṣabāḥ-ı rūz-ı „ıyd 

3 Öyle bir rūĢen-żamīr u pür-kerem kim her zamān  

Nūr-i re‟yinden olur ḫurĢīd-i „ālem müstefīd 

                                                           
51

 A.E.- 
52

 A.E.- 
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4 Nīm-nigāhı mün῾aṭıf olsa eger bir köhneye 

Der-„aḳab ta῾mīr u termīmle bulur kesb-i cedīd 

5 Eyledi luṭfun Edirne ḫalḳına el-ḥaḳ nisār 

Eylesin rabbü‟l-„ibād eyyām-ı iḳbālin mezīd 

6 Secde-i Ģükre sezādır Rūmiyā tārīḫ-i tām  

Etdi ma῾mūr  ma῾bed-i Ġslām Begi Sulṭān Mecīd 

Sene 1268/1851 

                    32
53

 

 Erġāni Ma῾deninde Müceddeden ĠnĢā Olunan Ḥükümet Ḳonaġının Tārīḫidir 

   mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.25b 1 Esāsı vaż῾ olunmuĢ idi gerçi Rūmiyā nā-gāh 

Gelip itmāmına oldum muvaffaḳ fī-Sebīlillāh 

2 Birinci mıṣraı῾ tārīḫ-i tāmdır iĢte bu beytiñ 

Açıḳ bāb-ı „adāletdir ikinci mıṣra῾ı her gāh
54

 

3 Ḥuḳūḳ aṣḥābı da῾vā eylesin ḥaḳḳın ṭaleb etsin 

Yapıldı ma῾dene iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳ eyler hükümetgāh 

1290/1873 

  

                                                           
53

 A.E.- 
54

 Açıḳ bāb-ı „adāletdir ikinci mıṣra῾ı her gāh; mıṣra῾ı der-kenarda Ģu Ģekilde düzeltilmiĢtir: Ġkinci mıṣra῾ın 

bāb-ı ῾adalet tām eder her gāh 
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33
55

 

Ma῾mūretü‟l῾aziz Valīsi Sābıḳ ῾Aṭufetlü ῾Abdü‟nnāfi῾ Efendi Ḥażretleriniñ Fenn-i 

Manṭıkdan Gelenbevi Merḥūmuñ Burhān Tesmiye Eyledigi Risale-i Mīzān Nāmıyla 

Tercüme Buyrulup Evvelce Daḫi Me῾āniden Muṭavvelī Bi‟t-Tercüme NeĢr Eylemeleri 

Cihetle Mizāna Söylenilen Tārīḫleridir 

 fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

K.M.26a 1 Ḫāme-i Nāfi῾ Efendiden selis olmuĢ idi 

Me‟ḫaz-i „ilm-i me῾ānīden Muṭavvel tercüme 

2 Himmet-i memdūḥa-i fażlıyla oldu baĢḳaca 

ĠĢte Burhān-ı Gelenbevīde ekmel-i tercüme 

3 Geldi bir tārīḫ-i tām ḫātime Rūmī dedim 

Oldu Mīzān fenn-i manṭuḳdan müdellel tercüme 

1295/1878 

     34
56

 

    fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün   

K.M.26a 1 Ḥażret-i Nāfī῾ Efendi ῾ilm-i manṭıkdan daḫı 

Ebedī tullāba verdi bir menāfi῾ tercüme 

2 ġerḥ-i Mīzān ile vāżıḥ oldu bürhān-ı ῾ulūm 

Eyledi necm-i nükāta keĢf ü lāmi῾ tercüme  

3 Bir taḳım ṣuġrā vü kübrādan ḳıyas ister mi yā 

Mebḥas-i fażlın ser-ā-pā oldu cāmi῾-i tercüme 

4 ĠĢbu ṣūretde gerekmez külfet-i baḥs-i cedel 

Etdigin da῾vāyadır Bürhān-ı Ḳātı῾ tercüme 

5 Rūmiyā tārīḫde mānend cevher-i bī-bedel 

Oldu iĢte ṭālib-i bürhāna nāfī῾ tercüme 

                                                           
55

 A.E.- 
56

 A.E.- 
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1295/1878         

   Ḳıṭ‟a 

35
57

 

        fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

A.E.26b 1 Ḫums köyünde yedik ḫamsīn içinde ḫamsiyi 

 Aḫz edip yevmü‟l-ḫamīsde biz ḫumusda beĢ paralıḳ 

2 Ba῾de  kūy-ı cevzlikde nice ḳozlar ḳırıp 

Ḫaylice ẕevḳ eyledik Lazlar ile bir aralık     

  36 

                                        mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

K.M.19a 

A.E.26b 1 Gīsū vü ḫaṭṭ u dīde-i āhuñ degil midir 

Me‟lūf-i ḳayd u Ģebūn u ḥayrān eden beni 

2 Müjgān-ı çeĢm ü ġamze vü ebruñ degil midir 

Mecrūḥ-ı tīr ü nīze vü çevgān eden beni 

 

        

 

 

 

 

 

    

         

 

 

                                                           
57

 K.M.- 
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       NAẒM 

1
58

 

(Foṭoġrāf ẓahrına yazılmıĢdır)
59

  

 mef῾ūlü mefā῾īlü mefā῾īlü fe῾ūlün 

A.E.26a 1 Bu resm ile taṣvīr-i ḫulūṣ eylerim elbet 

Ġsbāt-i vücūd itmege bāline ne ḥācet 

2 Erbābına iḫlāṣ ile Rūmī eder iẓhār 

Ṣūretde bile sīretimi fenn-i ḳıyāfet 

   2
60

 

                                    müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün müstef῾ilün 

A.E.26a          1         „Arż itdi cānān bu ṣabāḥ bin nāzla ḫaṭṭ-ı yā Vedūd 

                  Böyle ṣabāḥu‟l-ḫayra cān īsār eder yüz biñ nuḳūd 

2 ġehd-i lebinden nūĢ eden iḥyā vü Ģād olur hemān 

Eyler Ģehādet her gören Ģāhid budur haẕā Ģühūd 

3
61

 

fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilātün fā῾ilün 

A.E.26a 1 Bendegān-ı ῾aĢr ḥużūr eyleye tebrīk ü dürūd 

Ramażān olsa sezā encümen-ārā-yı suūd 

2 Dā‟im ol dāver-dād-āver 
62
„Ġzzet PaĢa 

Eylesin Rabb-i „Azīz „ömr-i ῾azīzin memdūd 

3 Her gün „ıyd ü Ģebi ḳādir ola māh-ı ṣavmıñ 

Ḥaḳḳ-ı  „izze-i faḫīmānelerinde mes῾ūd 

 

                                                           
58

 K.M.- 
59

 Ḳıṭa῾at baĢlığının altında Ģu ifade yazılıdır: “Foṭoġrāf ẓahrına yazılmıĢdır.” 
60

 K.M.- 
61

 K.M.- ; A.E. nüshasında baĢlık “Ḳıṭ‟a-i Tebrikiyye” olarak verilmiĢtir. 
62

 Bu mısrada “dāver-i dād-āver” kelime grubunu “dāver-dād” Ģeklinde okursak vezin düzelmektedir. 
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               4 

             mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün mefā῾īlün 

K.M.18b 

A.E.26b  1 Ṭoḳunduḳca mu῾aṭṭar kākül-i zülf-i perīĢāna 

Ser-ā-pā pāre pāre ḳıldı cismin ey perīĢāna 

2 DüĢer mi Ģānına Ģāna gibi göñlüm esīr etmek  

Müselsel bend gīsū-yı siyāh-ı „anber-efĢāna 

5
63

 

                                     fe῾ilātün (fā῾ilātün) fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

A.E.27a  1 Ey ḫıdīv ibn-i ḫıdīv „āṭıfet-efzā-yı cihān 

Oldı sāyeñde nice bendeleriñ maẓhar-ı Ģān 

     2 Çoḳ mudur sāliseden sīneme „Osmānī niĢān 

Söyle göğsüñde seniñ vardır efendim īmān 

                                      BEYT 

 1 

                                              fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilātün fe῾ilün 

K.M.17b 

A.E.26b  1 Ārzū-yı naẓar-ı „ārıż-ı verd-i terden  

ÇeĢm-i „āĢıḳ gibi fısḳiyye ṣusuz bir serden 

2
64

 

         mefā῾ilün fe῾ilātün mefā῾ilün fe῾ilün 

A.E.27a 1 Görünce pek mütelevvin bu bezm-i dünyāyı 

     YeĢil ḳadeḥ ile içdim Ģarāb-ı ḫamrāyı 
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 A.E. nüshasında bu Ģiirin baĢlığı “Ḳıṭ‟a” olarak verilmiĢtir. 
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   mef῾ūlü fā῾ilātü mefā῾īlü fā῾ilün 

A.E.27a  Tażmīn:  ĀteĢ żamīr zend-i Ģitānıñ Ģerārıdır 

Mıṣra‟-ı meĢhūr:  Minḳāl kenārı kıĢ gününüñ lālezārıdır 
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SONUÇ 

 Divan Ģiirinin, XIX.yüzyılda son temsilcilerinden biri olan Mehmed Muhyiddin 

Rûmî PaĢa (ö.1889) hakkında birbirinin tekrarı niteliğinde kaynaklarda zikredilen 

bilgiler dıĢında kapsamlı bir çalıĢma yapılmamıĢtır. Biz bu çalıĢmamızla Rûmî‟nin, 

hayatı ve edebî kiĢiliği hakkındaki bilgileri kaynaklar ve divançesinden elde 

ettiğimiz bilgiler ile detaylandırmaya çalıĢtık. ġairin özellikle tarih kıt‟aları içinde 

verdiği bilgiler özel hayatının açığa çıkarılması adına önemlidir.  

 Pek çok üst düzey devlet görevlerinde ve Rumeli Beylerbeyliği vazifesinde 

bulunmuĢ olan Ģair, saray çevresine yakın olmuĢ ve bu çevredeki edebî muhite 

girmiĢtir. Bu muhitin içinde sadrazam-Ģair Mahmud Nedîm PaĢa ile olan yakınlığı 

dikkat çekmektedir. 

 Divançe‟nin ağırlık merkezini oluĢturan gazellerinde Ģairin, “medeniyet, hürriyet” 

gibi yeni kavramlara ve Divan Ģiirine getirdiği yeni sevgili tipine yer verdiğini, bu 

sevgili tipinin Nedîm‟in ifadelerini aĢan bir yapıya sahip olduğunu görmekteyiz.  

 Rûmî, yaĢadığı dönemin buhranlı atmosferinden etkilenerek Ģiirlerinde, sosyal 

hayattaki bozulmaları dile getirmiĢ ve yüzyılı hakkında ipuçları vermiĢtir. 

 Rûmî, Ģiirde Bâkî‟yi, münĢilikte ise Veysî‟yi  örnek aldığını Ģiirlerinde kendisi ifade 

etmektedir. Bu Ģairlerin yanı sıra Rûmî‟nin, gazellerine yazdığı nazireler ile Fuzûlî 

ve çağdaĢı Mahmud Nedîm PaĢa‟dan da etkilendiği anlaĢılmaktadır. Ayrıca 

Rûmî‟nin bir gazeline nazire yazmıĢ olan Nâmık Kemâl‟in, Ģiirinde kullandığı 

kavramlara yer verdiği görülen Ģairin, çağdaĢı N.Kemâl‟den de etkilendiği 

görülmektedir. 

 Rûmî‟nin, tek eseri olan Divançe‟sinde Ģiirlerin sıralanıĢı bakımından gelenekten çok 

fazla uzaklaĢmadığı görülmüĢtür. Ancak sıklıkla karĢılaĢılan dört mısra üzerine 

kurulan nazım Ģekillerinin tamamına kıt’a denilmesi alıĢkanlığı sebebi ile Ģairin, bu 

baĢlık altında verdiği 5 manzume nazm olarak adlandırılarak tertipten farklı bir 

sıralama ile sunulmuĢtur. 
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